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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


A 4— —3tut S. fhe AB. g A aA P 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


YT Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 


Wt LE HOA 2 ky, 
FBZ B "Xi HED AR TER, 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


X Bieta EL, = LE RS AREA: ; 
以 -智慧 4 明 2， UR ERS Fat Ar, 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


Nec Lg see 


~~ 26 SORA ~ 
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qr | RE Pez 的 2 Fe EL 


What! Buddha's Wisdom 


Ww 似乎 ， 每 个 人 一 一 
BERAR | 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
JT #8 的 R. fe wastes o 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
EN NITE 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
TÈ’ BAIR ae 
[1 Pe Be IRI ATUS g 
However, what is... "the original teachings of mo 
ÅRA’ M 
tL AR AS SERA 
RRA AF IAEA o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


BA o tPA E 


Because they are... 


ttj > B ÉS: 
[PTko `> PR ? 1 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


Nec m see 


es E 72g SUDE € 


(FBR) BA 经 Majjhimanikaya Mahaassapurasutta 


— >.< si 
p z IR 人 RR Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


ARE ARS 依 -一 一 於 " he PEE 


I refuge in the Buddha; 


^A 
. 


P 
DX 


Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 


` 3 WER 7 >œ P > 大 
SRi Riiki] 


Nibbana, no recession! 


Dhammam saranam gacchāmi, 


SURE 依 -一 一 正二 法 5 律 


I refuge in the Dhamma; 


N 
r 
we 


Y 


Hiri ottappa sampanno! 


SO Ers He qu 


Be ashamed and reflection! 


Sangham saranam gacchami, 


AU RET&-——ELELTS ; 


I refuge in the Sangha; 


L 
r 
e. 


Y 


Sikkhaya tibba garavo! 
ES E. QN vi 3 T ar d ER, i 
Ardent to ma DM 


\908 Ee se/ 
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e 7 
《人 
Æ e, 大 经 Mahdassapurasuttam / 


The Greater Discourse at Assapura (MN 39, 415-434) [1~20] 


A E 
第 一 品 PL AY & Preface [1] 


AS 


[第 一 邦 2) 415. Evam me sutam - 


如 是 ”我 天 # 


I have heard that 


ekam samayam bhagava angesu viharati assapuram nama anganam nigamo. Tatra kho 


bhagava bhikkhü amantesi ~ "bhikkhavo"ti. "Bhadante"ti te bhikkhü bhagavato paccassosum. 
Bhagava etadavoca 一 


on one occasion the Blessed One was staying among the Angas. Now, the Angas have a town named 
Assapura. There the Blessed One addressed the monks, "Monks!" 


"Yes, lord," the monks responded. 
The Blessed One said, 


ee BOR S2) c 


70 (PRAY) BAW Majjhimanikaya Mahaassapurasutta 


第 二 品 xk 自 认 【我 等 是 沙门 
We are Contemplatives [1] 


“Samana samanati vo, bhikkhave, jano safijanati. Tumhe ca pana ‘ke tumhe'ti puttha samana 
'samanamhati patijanatha; 


[ behi ! the As geiko Be Ase V weg. 沙 ? 门 hy 。 
Bike Brg As 『 汝 等 为 < 何 5j HR 2 — eee 
l A-$LECN S 


"'Contemplative, contemplatives': That is how people perceive you. And when asked, 'What are 
you?' you claim that 'We are contemplatives.' 


tesam vo, bhikkhave, evamsamafifianam satam evampatifiitanam satam ‘ye dhamma 
samanakarana ca brahmanakarana ca te dhamme samadaya vattissama, evam no ayam 
amhakam samafifia ca sacca bhavissati patifia ca bhüta. Yesafica mayam 
civarapindapatasenasanagilanappaccayabhesajjaparikkharam paribhufijama, tesam te kara 
amhesu mahapphala bhavissanti mahanisamsa, amhakaficevayam pabbajja avanjha bhavissati 
saphala saudrayati. 


He b> ees 1 eS 
如 8 斯 ^ 观 8 D Ree T 
br) 之 * 本 # 份 5， were 
自 * 认 8? 是 = 8r, wab, ACEHES 
| Brg pi thr Bez TAS, 
Ped BiH AKER, KORY, LER Be tbe 
Ri, GEAR HE, MAR AHL 


So, with this being your designation and this your claim: 'We will undertake & practice those 
qualities that make one a contemplative, that make one a brahman, so that our designation will be true 
and our claim accurate; so that the services of those whose robes, alms-food, lodging, and medicinal 
requisites we use will bring them great fruit & great reward; and so that our going forth will not be 
barren, but fruitful & fertile.’ 


Evanhi vo, bhikkhave, sikkhitabbam. 
kr, Hees | 汝 % 等 & 实 ~ 应 z 学 


this is how, you should train yourselves. 


&r4 


o 
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第 三 品 rx 沙门 及 焚 行 者 之 本 份 


The Qualities of a Contemplative [2~19] 


第 一 章 wv 具足 懈 愧 者 
Conscience & concern [2] 


[第 二 邦 2) 416. Katame ca, bhikkhave, dhamma samanakarana ca brahmanakarana ca? 
‘Hirottappena samannagata bhavissama'ti evanhi vo, bhikkhave, sikkhitabbam. 


eis | weyers Plas Aes RRS Hts Ae 
£i: D Rerah, j defe, Xt 
EI. 


E 
a ES 
nm 


And what, monks, are the qualities that make one a contemplative, that make one a brahman? 'We 


will be endowed with conscience & concern (for the consequences of wrong-doing)': That's how you 
should train yourselves. 


Siya kho pana, bhikkhave, tumhakam evamassa - ‘hirottappenamha samannagata, 
alamettavata katamettavata, anuppatto no samafifiattho, natthi no kifici uttarim karaniya'nti 
tavatakeneva tutthim apajjeyyatha. 


HEEL! Aik rra Ai T Meee He UL AIL 
Wore PER ee wel er E EILART, oe PAs 
之 :目的 4， 我 # 等 和 於 " 此 * 以 -~ 上 应 z Be Bl Bees, po det 
FE”, RRP VATE IR, 


Now the thought may occur to you, 'We are endowed with conscience & concern. That much is 
enough, that much means we're done, so that the goal of our contemplative state has been reached. 
There's nothing further to be done,’ and you may rest content with just that. 


9 


E: 


Arocayami vo, bhikkhave, pativedayami vo, bhikkhave — ‘ma vo samafifiatthikanam satam 
samafifiattho parihayi, sati uttarim karantye’. 


Ahom. l qedtikRXEL Bt! Pee SRE : 
Hh EPI PIL Be 有 zz 此 * 以 ~ 上 +， Hr: 更 作 之 :时 7 
Yxqee ye Pees Beye, gp 
So I tell you, monks. I exhort you, monks. Don't let those of you who seek the contemplative state 


fall away from the goal of the contemplative state when there is more to be done. 
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第 二 章 Ww 身 行 清 学 ， A 838 96 
Purity of Bodily conduct [3] 


(38 = D) 417. Kifica, bhikkhave, uttarim karaniyam? ‘Parisuddho no kayasamacaro 
bhavissati uttano vivato na ca chiddava samvuto ca. Taya ca pana 
parisuddhakayasamacarataya nevattanukkamsessama na param vambhessama ti 
[nevattanukkamsissama na param vambhissamati (sabbattha)] evafihi vo, bhikkhave, 
sikkhitabbam. 


iS bt aes | 33555 hr BSL ASE ERs ? Be 

j ABEL iS 清 : Sogi 分 5 明 2 而 应 z BES ED , ERIÉL 
Aer Bex PROSE dae ALS Re fas DA SS AS LRT, | BER 
SES. p den, IPLE es SL, 


And what more is to be done? 'Our bodily conduct will be pure, clear & open, unbroken & 
restrained. We will not exalt ourselves nor disparage others on account of that pure bodily conduct': 
That's how you should train yourselves. 


Siya kho pana, bhikkhave, tumhakam evamassa - ‘hirottappenamha samannagata, 
parisuddho no kayasamacaro; alamettavata katamettavata, anuppatto no samafifiattho, natthi 
no kifici uttarim karaniya'nti tavatakeneva tutthim apajjeyyatha. 


SEI REE her as: T Re SrA RRs 
Refrein Bbw ee LHe, 如 是 BP 
$95, REBEL EW Pease 目的?， RAN Pese, 
应 z SR BEVEL, J den SEY RLS LE, 


Now the thought may occur to you, 'We are endowed with conscience & concern. Our bodily 
conduct is pure. That much is enough, that much means we're done, so that the goal of our 
contemplative state has been reached. There's nothing further to be done,' and you may rest content 
with just that. 


Arocayami vo, bhikkhave, pativedayami vo, bhikkhave — ‘ma vo samafifiatthikanam satam 
samafifiattho parihayi, sati uttarim karantye’. 


A ^ÉI! TeRtikREL abm l TONUERENSL 
l 汝 等 为 4 沙 ? PL He (sb BRE: Beh ae er, 
H sieer PG Ze Ase, J 


So I tell you, monks. I exhort you, monks. Don't let those of you who seek the contemplative state 
fall away from the goal of the contemplative state when there is more to be done. 


xu 


c pR A928 ~ 
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ANR 


第 三 章 c5 RRF AGRE 


Purity of Verbal conduct [4] 


(m 2) 418. Kifica, bhikkhave, uttarim karantyam? ‘Parisuddho no vacisamacaro 
bhavissati uttāno vivato na ca chiddava samvuto ca. Taya ca pana parisuddhavacisamacarataya 
nevattanukkamsessama na param vambhessama'ti evafihi vo, bhikkhave, sikkhitabbam. 


Be be es | HY WW EER ELR AER? €i: 

l REELE Be FT 2 A E 分 : BAD ta Mes ES NEG, Hen 
Aer Bex PRESS ELE J WS AE BT B iR 
毁 4 他 。 Jo 如 是 7” ae oe PLZ 


And what more is to be done? 'Our verbal conduct will be pure, clear & open, unbroken & 
restrained. We will not exalt ourselves nor disparage others on account of that pure verbal conduct": 
That's how you should train yourselves. 


Siya kho pana, bhikkhave, tumhakam evamassa — ‘hirottappenamha samannagata, parisuddho 
no kayasamacaro, parisuddho vacisamacaro; alamettavata katamettavata, anuppatto no 
samafifiattho, natthi no kifici uttarim karaniya'nti tavatakeneva tutthim apajjeyyatha. 


诸 闪 比 * 丘 ! RES ere AR: T Re Be LHe eR, 
Rž “等 ? Ze HE ts re Bh, Bau 4T LBTBImÉM LE MNA. 
Ware BP Sys R- Regra- Eey Pe Ati, AED 
於 " 此 * 以 ~ 上 ， Era BOER HE, We ee BP yee 
WAER, 


Now the thought may occur to you, 'We are endowed with conscience & concern. Our bodily 
conduct is pure. Our verbal conduct is pure. That much is enough, that much means we're done, so 
that the goal of our contemplative state has been reached. There's nothing further to be done,' and you 
may rest content with just that. 


Arocayami vo, bhikkhave, pativedayami vo, bhikkhave — ‘ma vo samafifiatthikanam satam 
samafifiattho parihayi, sati uttarim karantye’. 


H bhil Puente, Bebe es! 予 " 对 4 汝 等 说 2 
Het Ee Pee PY Be 有 此 *+ 以 ~ 上 不 应 z BS eh ae Re, 
Bese wes PLS» ALE, | 


So I tell you, monks. I exhort you, monks. Don't let those of you who seek the contemplative state 
fall away from the goal of the contemplative state when there is more to be done. 
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第 四 章 $115; iF ' A 8 28 9x6 


Purity of Mental conduct [5] 


CA D) 419. Kifica, bhikkhave, uttarim karaniyam? ‘Parisuddho no manosamacaro 
bhavissati uttano vivato na ca chiddava samvuto ca. Taya ca pana 
parisuddhamanosamacarataya nevattanukkamsessama na param vambhessama'ti evafihi vo, 
bhikkhave, sikkhitabbam. 


qu 
my 
xE 
<r 
cr 
Ilo 
MILA 
= 
cr 
st 
x 
k 
i 
: 
~ 
E 
exa 
E 
3 
an 
us| 
TIN 
+ | 
“~~ 
y 
eC 


8 i 
使 "无 x 瑕 + 瑾 $$。 而 * 且 不 % 应 z 以 -其 4 清 滔 : 意 - 行 i， =A aes 
Behe, J dele ke Be Rr hr BL Se, 


And what more is to be done? 'Our mental conduct will be pure, clear & open, unbroken & 
restrained. We will not exalt ourselves nor disparage others on account of that pure mental conduct": 
That's how you should train yourselves. 


Siya kho pana, bhikkhave, tumhakam evamassa - ‘hirottappenamha samannagata, 
parisuddho no kayasamacaro, parisuddho vacisamacaro, parisuddho manosamacaro; 
alamettavata katamettavata, anuppatto no samafifiattho, natthi no kifici uttarim karaniya'nti 
tavatakeneva tutthim apajjeyyatha. 


SS behi)! ARBIRAEMEEXUS: — EZ 


Re Sr HoT LAL HILA ER AT Le BR, 
io dh wat er Ce RRS RO... 2 thr VA- EET 
Bex BEL APE We BEY ML ms LE 


Now the thought may occur to you, 'We are endowed with conscience & concern. Our bodily 
conduct is pure. Our verbal conduct... our mental conduct is pure. That much is enough, that much 
means we're done, so that the goal of our contemplative state has been reached. There's nothing 
further to be done,' and you may rest content with just that. 


8 


Arocayami vo, bhikkhave, pativedayami vo, bhikkhave — ‘ma vo samafifiatthikanam satam 
samafifiattho parihayi, sati uttarim karaniye’. 


2t KÉIi! ide a Hebei! i eS ee 
Teer Bee Pees, Arder M EE BS ge 
Petey Peze Ate, ] 


So I tell you, monks. I exhort you, monks. Don't let those of you who seek the contemplative state 
fall away from the goal of the contemplative state when there is more to be done. 


~ £145 #925 ~ 
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$$ 53 RA Re 


Purity of Livelihood [6] 


W 
ps 
办 


(= D) 420. Kifica, bhikkhave, uttarim karantyam? ‘Parisuddho no ajivo bhavissati 
uttano vivato na ca chiddava samvuto ca. Taya ca pana parisuddhajivataya 
nevattanukkamsessama na param vambhessama'ti evafihi vo, bhikkhave, sikkhitabbam. 


SR tbe es | Hbr Arri €StqdpRARBMRBHRV? Ba: 
TRS URI, 分 5 明 ? 而 "应 BIE, Dedi 
Er Be FER -n mx Ae AR 一 其 < 清 : 滔 + Era 7: Bi 
fets J PR d 


And what more is to be done? 'Our livelihood will be pure, clear & open, unbroken & restrained. We 
will not exalt ourselves nor disparage others on account of that pure livelihood': That's how you 
should train yourselves. 


IA 


Siya kho pana, bhikkhave, tumhakam evamassa - ‘hirottappenamha samannagata, 
parisuddho no kāyasamācāro, parisuddho vacisamacaro, parisuddho manosamācāro, 
parisuddho ajivo; alamettavata katamettavata, anuppatto no samafifiattho, natthi no kifici 
uttarim karaniya'nti tavatakeneva tutthim apajjeyyatha. 


Betws ! RSPR ee : T ASEHRSSECONSHR, 
我 等 之: ATITA RTT IPL BOAT ETE BL, 
谋生 7 清 : Re, FR ERS, WR EU RIE RO 
.… cee TAU BEY VA ER, 我 等 应 7 无 x 更 人 作者。 J RT, 
yh I3 UU 满 DB. 
Now the thought may occur to you, 'We are endowed with conscience & concern. Our bodily 
conduct is pure. Our verbal conduct... our mental conduct is pure. Our livelihood is pure. That much is 


enough, that much means we're done, so that the goal of our contemplative state has been reached. 
There's nothing further to be done,' and you may rest content with just that. 


Arocayami vo, bhikkhave, pativedayami vo, bhikkhave — ‘ma vo samafifiatthikanam satam 
samafifiattho parihayi, sati uttarim karantye’. 


akibeti! eee Rt, EMG | 予 " 对 4 汝 等 9 襄 5 
汶 & 等 和 为 和 沙门 ?者 有 zz 此 * 以 ~ 上 应 z BER Ze gy, 
QD esses 门 ? 之 * 目 & 的 2。 qm 


So I tell you, monks. I exhort you, monks. Don't let those of you who seek the contemplative state 
fall away from the goal of the contemplative state when there is more to be done. 
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第 六 章 FRB 


Restraint of the senses [7] 


Ct D) 421. Kifica, bhikkhave, uttarim karaniyam? ‘Indriyesu guttadvara bhavissama; 


Herb? os | Feb WW ESE PERS SE ABe ? Be: 
l REELE FECT ARS, 


And what more is to be done? 'We will guard the doors to our sense faculties. 


cakkhuna rüpam disva na nimittaggahi nanubyafijanaggahi. Yatvadhikaranamenam 
cakkhundriyam asamvutam viharantam abhijjhadomanassa papaka akusala dhamma 
anvassaveyyum, tassa samvaraya patipajjissama, rakkhissama cakkhundriyam, cakkhundriye 
samvaram apajjissama. 


以 -眼见 $ 色 s， 不 2 雪 * 取 5 形象 <、 标 ? 读 * AARRE 
pe Bis, LBL RP BSR EAS, ee 
Br AE ESERS ARS Se, AE OURS ARS AD whe ee BE 
On seeing a form with the eye, we will not grasp at any theme or variations by which — if we were to 
dwell without restraint over the faculty of the eye — evil, unskillful qualities such as greed or distress 


might assail us. We will practice for its restraint. We will protect the faculty of the eye. We will achieve 
restraint with regard to the faculty of the eye. 


Sotena saddam sutva...pe... ghanena gandham ghayitva...pe... jivhaya rasam sayitva...pe... 
kayena photthabbam phusitva...pe... 


VA Hee RUSHED, 不 x 执 * 取 3 形象 E、 RRG BRR EEE: 
Foii, AiE SBF Rey ESTEE RIES, Heer, 
Bee SES BARS He, Ae We HRS ML RHE E. 

N-R Rei, BY TRA? E. —— ; XT RERW 
PARE, RRBs, SARL 不 XY 善 5 法 + 随 4 起 $s， ge ee, 

若 & 防 % 访 ^ 鼻 2 根 { HE, A he ROARS RSID ES, 
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Rode bate a ARS Bi Be ERE 

Bt, Pike MEH jr i 0 ae EM RT PETES 
Bi, Blge 不 % 善 5 法 5 随和 4 起 如 是 7 
DREA BDGt E CIRC ACCESS. 


On hearing a sound with the ear... On smelling an aroma with the nose... On tasting a flavor with 
the tongue... On feeling a tactile sensation with the body... 


manasa dhammam vififiaya na nimittaggahi nanubyafijanaggahr.Yatvadhikaranamenam 
manindriyam asamvutam viharantam abhijjhadomanassa papaka akusala dhamma 
anvassaveyyum, tassa samvaraya patipajjissama, rakkhissama manindriyam, manindriye 
samvaram apajjissama'ti evanhi vo, bhikkhave, sikkhitabbam. 


A gb o> . a 、。 ark 日 vc cM 
以 - "CL 识 7 法 AT GA HiH 2L GT N TA ERE , ZrRX IEEE 3n 
总 JEU. Kod ee 如 是 7 
a M Sar LS i: P. 就 sar 
PEGE BARS 者 #， APA REARS RR EES, 中 如 % 


On cognizing an idea with the intellect, we will not grasp at any theme or variations by which — if 
we were to dwell without restraint over the faculty of the intellect — evil, unskillful qualities such as 
greed or distress might assail us. We will practice for its restraint. We will protect the faculty of the 
intellect. We will achieve restraint with regard to the faculty of the intellect': That's how you should 
train yourselves. 


Siya kho pana, bhikkhave, tumhakam evamassa - ‘hirottappenamha samannagata, 
parisuddho no kayasamacaro, parisuddho vacisamacaro, parisuddho manosamacaro, 
parisuddho ajivo, indriyesumha guttadvara; alamettavata katamettavata, anuppatto no 
samafifiattho, natthi no kifici uttarim karaniya'nti tavatakeneva tutthim apajjeyyatha. 


Bee | REE her ee 7 REFLEURIR, 
RE FLL ATA: 9871127 = | 
aix LESE Po. FREES AAO ARS FAS, 如是 作者 "EPA 
woe vA LE fe M gt Hl. ] WER FET EUST, 

Now the thought may occur to you, 'We are endowed with conscience & concern. Our bodily 
conduct is pure. Our verbal conduct... our mental conduct is pure. Our livelihood is pure. We guard 
the doors to our sense faculties. That much is enough, that much means we're done, so that the goal of 


our contemplative state has been reached. There's nothing further to be done,' and you may rest 
content with just that. 
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Arocayami vo, bhikkhave, pativedayami vo, bhikkhave — ‘ma vo samafifiatthikanam satam 
samafifiattho parihayi, sati uttarim karantye’. 
Bee bts | Pe Ree Se, HA d! Pee hee SPH : 
汝 等 和 为 * 沙 5 门 Be Ape bY VA EG er Behe Re, 
QD esses 门 ? 之 * 目 & 的 2。 qp 


So I tell you, monks. I exhort you, monks. Don't let those of you who seek the contemplative state 
fall away from the goal of the contemplative state when there is more to be done. 


Hee 六 BBA 
Moderation in eating [8] 


C- D) 422. Kifica, bhikkhave, uttarim karaniyam? ‘Bhojane mattafifiuno bhavissama, 
patisankha yoniso aharam aharissama, neva davaya na madaya na mandanaya na vibhusanaya 
yavadeva imassa kayassa thitiya yapanaya, vihimsuparatiya, brahmacariyanuggahaya, iti 
puranafica vedanam patihankhama navafica vedanam na uppadessama, yatra ca no bhavissati, 
anavajjata ca, phasu viharo ca'ti evafihi vo, bhikkhave, sikkhitabbam. 


Mbt hil ebr A Eir €Std4pdRMMRBNERS? Be: 

】 RE Hi Rr Kae iE. ELE E) Tyee”, IES Age 
BaD, JRA AL GES ASB itr, 叭 为 < 此 * 身 5 之: AE 
AES, Doe RA KMRL ES, AXE 


LESTE | BU: 
Ani EC ET ELA: BLS JA? Zu TE EST. 78 A fmc ELS Rž T3 2 延 5 ep 7 
和 无瑕 +、 安稳 *。 J 如 是 " 汝 等 % 实 "应 ;学 8 之 :。 


And what more is to be done? 'We will have a sense of moderation in eating. Considering it 
appropriately, we will take food not playfully, nor for intoxication, nor for putting on bulk, nor for 
beautification, but simply for the survival & continuance of this body, for ending its afflictions, for the 
support of the holy life, thinking, "I will destroy old feelings [of hunger] & not create new feelings 
[from overeating]. Thus I will maintain myself, be blameless, & live in comfort"': That's how you 
should train yourselves. 


Siya kho pana, bhikkhave, tumhakam evamassa - ‘hirottappenamha samannagata, 
parisuddho no kayasamacaro, parisuddho vacisamacaro, parisuddho manosamacaro, 
parisuddho ajivo, indriyesumha guttadvara, bhojane mattafifiuno; alamettavata katamettavata, 
anuppatto no samafifiattho, natthi no kifici uttarim karaniya'nti tavatakeneva tutthim 
apajjeyyatha. 
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Bir D AXGGAKTOÓRMARDGECOm : T RRP RRS, 
REFS HTL TTAB EAT BL, 
PIT Pa GERAR PI Re RL WR RS 

BS. Abr WEE RS Ee es Be BER, ee EK 


E 满 "2424 


Now the thought may occur to you, 'We are endowed with conscience & concern. Our bodily 
conduct is pure. Our verbal conduct... our mental conduct is pure. Our livelihood is pure. We guard 
the doors to our sense faculties. We have a sense of moderation in eating. That much is enough, that 
much means we're done, so that the goal of our contemplative state has been reached. There's nothing 
further to be done,' and you may rest content with just that. 


Arocayami vo, bhikkhave, pativedayami vo, bhikkhave — ‘ma vo, samafifiatthikanam satam 
samafifiattho parihayi sati uttarim karantye’. 


aq Vb fel | 
Tek Eo Boe PD ee 
Ay gee ye PS Ze Beas, 


X.a HR BEA 
Tee EE 


Heyes ! Pegi 
Hrb MA ERJEG BRS 
J 


So I tell you, monks. I exhort you, monks. Don't let those of you who seek the contemplative state 
fall away from the goal of the contemplative state when there is more to be done. 


第 八 齐 X 
( BLS D) 


SH th? es | 
l 我 # 等 和 以 - 受 * 持 1 警 


a 


wee the vA 


党 持 a EA Wakefulness [9] 


423. Kifica, bhikkhave, uttarim karaniyam? 'Jagariyam anuyutta bhavissama, 


~ Ee fer BSEL HSL ARE ? Be: 


n> x. 
Da; o 


And what more is to be done? 'We will be devoted to wakefulness. 


divasam cankamena nisajjaya avaraniyehi dhammehi cittam parisodhessama. 


up ALT 


5 AE Aye. 


ZH fu 


SN 2 


T 
TER 人 | 人 i. 


ds Ebr EB S, 


During the day, sitting & pacing back & forth, we will cleanse the mind of any qualities that would 


hold it in check. 
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Rattiya pathamam yamam cankamena nisajjaya avaraniyehi dhammehi cittam 
parisodhessama. 


论 " 夜 之 : 初 : 更 1 经: 行 i、 FRAME, hr BRR IES AGES., 


During the first watch of the night, sitting & pacing back & forth, we will cleanse the mind of any 
qualities that would hold it in check. 


Rattiya majjhimam yamam dakkhinena passena sihaseyyam kappessama pade padam 
accadhaya, sato sampajano utthanasafifiam manasi karitva. 


PRY FLEZ 中 BS VAORILEUEL 以 一 AL sE S Jos, FESR Gee 
VERE, VA eRe Pen Bi T EAS, 
During the second watch of the night reclining on his right side, we will take up the lion's posture, 


one foot placed on top of the other, mindful, alert, with the mind set on getting up [either as soon as we 
awaken or at a particular time]. 


Rattiya pacchimam yamam paccutthaya cankamena nisajjaya avaraniyehi dhammehi cittam 
parisodhessama'ti, evanhi vo, bhikkhave, sikkhitabbam. 


Aeee BEB STRESS, RELATE | BAA, REIL 
Ibe NN J PUE ad pal EY ‘Be pn : 1 ae 


During the last watch of the night, sitting & pacing back & forth, we will cleanse the mind of any 
qualities that would hold it in check': That's how you should train yourselves. 


Siya kho pana, bhikkhave, tumhakam evamassa — ‘hirottappenamha samannagata, 
parisuddho no kayasamacaro, parisuddho vacisamacaro, parisuddho manosamacaro, 
parisuddho ajivo, indriyesumha guttadvara, bhojane mattafifiuno, jagariyam anuyutta; 
alamettavata katamettavata, anuppatto no samafifiattho, natthi no kifici uttarim karaniya'nti, 
tavatakeneva tutthim apajjeyyatha. 


i SEI 或 和 汝 等 % 作 是 念 3: 7 Rese Ae CLs eS, 
E 


AGERE ALITA GRATER EAT TB, 
PITAR Ra  DRRGEGdRSP]R. Rr de Ae 
qe Be 如 是 ”作者 #..，... FULT WO LE REE? ar S 
Bh, WERT EE RG RE, 
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Now the thought may occur to you, 'We are endowed with conscience & concern. Our bodily 
conduct is pure. Our verbal conduct... our mental conduct is pure. Our livelihood is pure. We guard 
the doors to our sense faculties. We have a sense of moderation in eating. We are devoted to 
wakefulness. That much is enough, that much means we're done, so that the goal of our contemplative 
state has been reached. There's nothing further to be done,' and you may rest content with just that. 


Arocayami vo, bhikkhave, pativedayami vo, bhikkhave — ‘ma vo, samafifiatthikanam satam 
samafifiattho parihayi sati uttarim karantye’. 
atbh l Pe Ree, RLS 1 予 " 对 和 汝 等 说 8 
Hee ED PAs PIS Be 。 有 此 * 以 ~ 上 应 7 更 和 作 之 :时 7 
勿 x* 挫 沙 ? 门 ? 之 * 目 & 的 2 。 J 


So I tell you, monks. I exhort you, monks. Don't let those of you who seek the contemplative state 
fall away from the goal of the contemplative state when there is more to be done. 


nes E A 
BLE 六 ”下 念 正 知 
Mindfulness & alertness [10] 


(3+ D) 424. Kifica, bhikkhave, uttarim karantyam? 'Satisampajafifiena samannagata 
bhavissama, 


224 tb? es ! Abr MAr ERE 更 1 作者 # 何 和 耶 i: ? Be: 
『 我 # 等 和 当 和 具足 LALER, 


And what more is to be done? We will be possessed of mindfulness & alertness. 


abhikkante patikkante sampajānakārī, alokite vilokite sampajanakari, samifijite pasarite 
sampajanakari, sanghatipattacivaradharane sampajanakari, asite pite khayite sayite 
sampajanakari, uccarapassavakamme sampajanakari, gate thite nisinne sutte jagarite bhasite 
tunhibhave sampajanakari'ti, evafihi vo, bhikkhave, sikkhitabbam. 

Hi ARIES Fee, — ERIGI. | BLS TRARY IED Ree, Já Ape whe 
Etke, 大 4# 衣 -、 RHE Se Hed Hs Eb, eto 
味 + 於 " 正 2 知 :， BERD S ALY Ee, FFE (S0 RE 
PRG, FE RAGS, RRA Eee Kl, (po de] Ede Ee Ee 
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When going forward and returning, we will act with alertness. When looking toward and looking 
away... when bending and extending our limbs... when carrying our outer cloak, upper robe, & bowl... 
when eating, drinking, chewing, & tasting... when urinating & defecating... when walking, standing, 
sitting, falling asleep, waking up, talking, & remaining silent, we will act with alertness': That's how 
you should train yourselves. 


Siya kho pana, bhikkhave, tumhakam evamassa - ‘hirottappenamha samannagata, 
parisuddho no kayasamacaro, parisuddho vacisamacaro, parisuddho manosamacaro, 
parisuddho ajivo, indriyesumha guttadvara, bhojane mattafifiuno, jagariyam anuyutta, 
satisampajafifiena samannagata; alamettavata katamettavata, anuppatto no samafifiattho, 
natthi no kifici uttarim karantya'nti tavatakeneva tutthim apajjeyyatha. 


> 、 大 大 5 
ib wes ! Akter Re T MERA RS AL 
> AE 3 ` 2 T < 3H = g AUGE uS < 3H SE 1427 SE 
我 EY x i TI s Hz EN 语 ! 1727A p /于 六、 忌 、 Tr 月 
ANUALT MES NA M ^N os Fo Spy 旋 +, 
PITA Pa 人 防 % 访 < 根 { PI, Rrrr, RRIT 
rea è a 44-7 Ju 9 
Exi RIBS ERO, ele Eh He... .. &ed3begA- 
` 大 大 Eg. AK ^ 2 mbH 
Ee, 我 # 等 应 z Be BER, JO 如 是” 汝 等 成 [就 x 满足 。 
Now the thought may occur to you, 'We are endowed with conscience & concern. Our bodily 
conduct is pure. Our verbal conduct... our mental conduct is pure. Our livelihood is pure. We guard 
the doors to our sense faculties. We have a sense of moderation in eating. We are devoted to 
wakefulness. We are possessed of mindfulness & alertness. That much is enough, that much means 


we're done, so that the goal of our contemplative state has been reached. There's nothing further to be 
done,’ and you may rest content with just that. 


Arocayami vo, bhikkhave, pativedayami vo, bhikkhave — ‘ma vo, samafifiatthikanam satam 
samafifiattho parihayi sati uttarim karantye’. 


wet botil PELEA get p 予 " 对 《 汝 等 ?说 人 
汝 等 为 人 * 沙 ? 门 des. 4d hey LE es BER Se Gee 
Peery 门 ? 之 * 目 & 的 2。 J 


So I tell you, monks. I exhort you, monks. Don't let those of you who seek the contemplative state 
fall away from the goal of the contemplative state when there is more to be done. 
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第 十 章 c BBE 
Secluded Dwelling [11~19] 


( 第 十 一 都 2) 425. Kifica, bhikkhave, uttarim karaniyam? Idha, bhikkhave, bhikkhu 


vivittam senasanam bhajati — arafifiam rukkhamülam pabbatam kandaram giriguham susanam 
vanappattham abbhokasam palalapufijam. 


Be tbe es | 於 " 此 * 以 ~ 上 + 谭 z 更 作者 # 何 5S 耶 i ? Wi: 
ETE YI TE ZR. dap —át: 空 2 开 5 处 人、 | FBO PG 
B. ArI, PEOR ai, 和 森林、 Bobea, Ft 
BE Re, ] 


And what more is to be done? There is the case where a monk seeks out a secluded dwelling: a 


forest, the shade of a tree, a mountain, a glen, a hillside cave, a charnel ground, a jungle grove, the 
open air, a heap of straw. 


So pacchabhattam pindapatapatikkanto nisidati pallankam abhujitva, ujum kayam panidhaya 
parimukham satim upatthapetva. 


RE <Ar tg BR Ar eet ABL. 3e TED SRB 
ikix-OWX46 WD [parimukha JAE AK ^239 ARS SRS ATS Ae), 保持 和 (正念 


After his meal, returning from his alms round, he sits down, crosses his legs, holds his body erect, 
and brings mindfulness to the fore. 


K^ Ac a 
pe "v CLEA 
Abandoning the hindrances [11~12] 
So abhijjham loke pahaya vigatabhijjhena cetasa viharati, abhijjhaya cittam parisodheti; 


icit BUS, BERSA En RA emoks; dd 


$i er ; AM INN: on AGE, 


Abandoning covetousness with regard to the world, he dwells with an awareness devoid of 
covetousness. He cleanses his mind of covetousness. 
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byapadapadosam pahaya abyapannacitto viharati, sabbapanabhütahitanukampi 
byapadapadosa cittam parisodheti 


1&2H8R; Be ARKH BRL Es, OB 
Wz T EU 4b ev 


AX. 
UM L6 


2) n <w 
Ren - Yi x» i, 


Abandoning ill will and anger, he dwells with an awareness devoid of ill will, sympathetic with the 
welfare of all living beings. He cleanses his mind of ill will and anger. 


thinamiddham pahaya vigatathinamiddho viharati, alokasanni sato sampajano, thinamiddha 
cittam parisodheti; 


je4HeIDUC. ERIRE — BO NSE OU 


NT 


JU. ERREA, dpi 
8H 748 c Ax Ap Eb ee Bx: UL. Bez BRL. Bb 


k, 
S’ 


Abandoning sloth and drowsiness, he dwells with an awareness devoid of sloth and drowsiness, 
mindful, alert, percipient of light. He cleanses his mind of sloth and drowsiness. 


uddhaccakukkuccam pahaya anuddhato viharati, ajjhattam vūpasantacitto 
uddhaccakukkuccā cittam parisodheti 


1&t4$ILdRR (R 爱 z 悔 4) AR EEE ES GC Et, 
有 我 + 静心 5， Bri a EMM bE 


内 + 


Abandoning restlessness and anxiety, he dwells undisturbed, his mind inwardly stilled. He cleanses 
his mind of restlessness and anxiety. 


N 
“`I 
5o 


vicikiccham pahaya tinnavicikiccho viharati, akathamkathi kusalesu dhammesu, vicikicchaya 
cittam parisodheti. 


{BE RE~ PARIS RP BE ARES, — AR Fh Ro mA BSE 
E ue 


Wx 


Abandoning uncertainty, he dwells having crossed over uncertainty, with no perplexity with regard 
to skillful mental qualities. He cleanses his mind of uncertainty 
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(B+ D) 426. Seyyathapi, bhikkhave, puriso inam adaya kammante payojeyya. 
Tassa te kammanta samijjheyyum [sampajjeyyum (sya. kam. ka.)]. So yani ca poranani 
inamülani tani ca byanti [byantim (ka.) byanti (pi.)] kareyya, siya cassa uttarim avasittham 
darabharanaya. 


Bethe es ! simit- taim AAA 2 ”对 % 彼 ?2 成功: 
BORE, RRR mize BNE, Gel 
$2 Ay x BEY ATE BP! BL E, 


Suppose that a man, taking a loan, invests it in his business affairs. His business affairs succeed. He 
repays his old debts and has extra left over for maintaining his wife. 


B 
4r 
BJ 
NE 
& | 


Tassa evamassa — 'aham kho pubbe inam adaya kammante payojesim, tassa me te 
kammanta samijjhimsu. Soham yani ca poranani inamülani tani ca byanti akasim, atthi ca me 
uttarim avasittham darabharanayati. So tatonidanam labhetha pamojjam, adhigaccheyya 
somanassam. 


彼 2 作 是 " 念 六 : E Poy Bek Bee alae Fe, dà 
hr be Rash ROE Xv, ps AE? FURL ESR? 一- 切 ^if 
Bp eip, Artie ape ep ere 
BES UN - FRE ERE RO. FRE Be BY, 


The thought would occur to him, 'Before, taking a loan, I invested it in my business affairs. Now my 
business affairs have succeeded. I have repaid my old debts and have extra left over for maintaining 
my wife.’ Because of that he would gain joy & experience happiness. 
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Seyyathapi, bhikkhave, puriso abadhiko assa dukkhito balhagilano, bhattaficassa 
nacchadeyya, na cassa kaye balamatta. So aparena samayena tamha abadha mucceyya, 
bhattaficassa chadeyya, siya cassa kaye balamatta. 


Xs, BA cnet E BE dot A Bee Pegs, ERAS, 有 x 
Eir, WORE, WORE UI. Wor RE 
其 < 病 *， WRT, D mus Ax Ez, 


Now suppose that a man falls sick — in pain & seriously ill. He does not enjoy his meals and has no 
measure of strength in his body. At a later time he is released from that sickness. He enjoys his meals 
and has a measure of strength in his body. 
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Tassa evamassa — 'aham kho pubbe abadhiko ahosim dukkhito balhagilano, bhattafica me 
nacchadesi, na ca me asi kaye balamatta, somhi etarahi tamha abadha mutto, bhattafica me 
chadeti, atthi ca me kaye balamatta'ti. So tatonidanam labhetha pamojjam, adhigaccheyya 
somanassam. 


BOLE AS: 
Fu Reel ee, 


l Pe RLAR, ERS, ee ee 
且 
Be FC 8, eH 
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Per 是" 缘 # 得 2 获 : 


The thought would occur to him, 'Before, I was sick....Now I am released from that sickness. I enjoy 
my meals and have a measure of strength in my body.' Because of that he would gain joy & experience 
happiness. 


Seyyathapi, bhikkhave, puriso bandhanagare baddho assa. So aparena samayena tamha 
bandhana mucceyya sotthina abbhayena [abyayena (sī. pi.)], na cassa kifici bhoganam vayo. 


Le, Fees | Zeit AEGINA, eth 日 "由 z 其 : 
狱 "平安 * FET Ve Res ees, me LER ATF ay AR IT 
等 和 之 * FBR? 。 


Now suppose that a man is bound in prison. At a later time he is released from that bondage, safe & 
sound, with no loss of property. 


Tassa evamassa — ‘aham kho pubbe bandhanagare baddho ahosim, somhi etarahi tamha 
bandhana mutto, sotthina abbhayena, natthi ca me kifici bhoganam vayo'ti. So tatonidanam 
labhetha pamojjam, adhigaccheyya somanassam. 


Peete Br Ad: T peia, dU Be4AinBeseXX 
TAURI Re BRIE’ BLEW Be eS, i Le pe 2 By aye 
(ic a rzek, |: ea HERR 

The thought would occur to him, 'Before, I was bound in prison. Now I am released from that 


bondage, safe & sound, with no loss of my property.’ Because of that he would gain joy & experience 
happiness. 
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Seyyathapi, bhikkhave, puriso daso assa anattadhino paradhino na yenakamamgamo. So 
aparena samayena tamha dasabya mucceyya attadhino aparadhino bhujisso yenakamamgamo. 


Xs, | cn | Agel ae AS MES, 不 % 自 " 立 *， 如 
Fer RR Bethy, ARERR RR PER AT. OR EVA RE 
ARES, Es LAO RAR Bethe As, 自由 zx 身 5 以 -至 * 
fidet REO TE, 

Now suppose that a man, subject to others, not subject to himself, unable to go where he likes. At a 


later time he is released from that slavery, subject to himself, not subject to others, freed, able to go 
where he likes. 


Tassa evamassa — ‘aham kho pubbe daso ahosim anattadhino paradhino na 
yenakamamgamo, somhi etarahi tamha dasabya mutto attadhino aparadhino bhujisso 
yenakamamgamo'ti. So tatonidanam labhetha pamojjam, adhigaccheyya somanassam. 


彼 % 作 是” 念 : T pogo Bi Aes, Regras Ape Be 
聆 "他 人? PRAA PRERA T | RE Pe 
BEE, APS, 不 % 球 * 属 8 於 " 他 * As, Bv 
PRE To p 彼 > 於 "其 < 缘 # PK BS 


The thought would occur to him, 'Before, I was a slave....Now I am released from that slavery, 
subject to myself, not subject to others, freed, able to go where I like.’ Because of that he would gain 
joy & experience happiness. 


4 


Seyyathapi, bhikkhave, puriso sadhano sabhogo kantaraddhanamaggam patipajjeyya 
[silakkhandhavaggapaliya kifici visadisam]. So aparena samayena tamha kantara nitthareyya 
sotthina abbhayena, na cassa kifici bhoganam vayo. 


> EE M ums | BE ta x AS Het nr 2 S He ; FA» S Ra Ze 
PROBES EE 1E A aie BS Xx ni, 
me EIER A AD BE OTS ee TBR Ke, 


Now suppose that a man, carrying money & goods, is traveling by a road through desolate country. 
At a later time he emerges from that desolate country, safe & sound, with no loss of property. 
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Tassa evamassa — 'aham kho pubbe sadhano sabhogo kantaraddhanamaggam patipajjim. 
Somhi etarahi tamha kantara nitthinno sotthina abbhayena, natthi ca me kifici bhoganam 
vayo'ti. So tatonidanam labhetha pamojjam, adhigaccheyya somanassam. 


Roerei P fu pau ApS Het Ae ARLBEBGAMGEÉLSYRem eR 
路 CER AR o PR H vA FN Im toute 全 5 V $6 fet 会 二 而 上 
40 in ALS Pe ee Bey Bee fee Sree eee, RE 
20 7 
可 


The thought would occur to him, 'Before, carrying money & goods, I was traveling by a road 
through desolate country. Now I have emerged from that desolate country, safe & sound, with no loss 
of my property.’ Because of that he would gain joy & experience happiness. 


Evameva kho, bhikkhave, bhikkhu yatha inam yatha rogam yatha bandhanagaram yatha 
dasabyam yatha kantaraddhanamaggam, ime pafica nivarane appahine attani samanupassati. 


S^ ÉI ! wee W Eid Afi kel kek ee 
Hoes, dude GXiYRe Ls RIBS, AT Rae be SPR ES, 


In the same way, when these five hindrances are not abandoned in himself, the monk regards it as a 
debt, a sickness, a prison, slavery, a road through desolate country. 


Seyyathapi, bhikkhave, ananyam yatha arogyam yatha bandhanamokkham yatha bhujissam 
yatha khemantabhümim; evameva bhikkhu ime pafica nivarane pahine attani samanupassati. 


ee Pb? ies l| friii Arfin eee 无“ 病 上 、 如 8 由 zx 狱 * 释 ” 
Be, 如 8& 自 7 由 人 8 — AES. 如 是 ” 比 “ 堪 已- 於 " 自 " 
见 拾 此 * 等 五 * 昔 和 
But when these five hindrances are abandoned in himself, he regards it as unindebtedness, good 
health, release from prison, freedom, a place of security. Seeing that they have been abandoned within 


him, (he becomes glad. Glad, he becomes enraptured. Enraptured, his body grows tranquil. His body 
tranquil, he is sensitive to pleasure. Feeling pleasure, his mind becomes concentrated. ) 
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第 二 和 w mH 
The First Jhana [13] 


( += D) 427. So ime pafica nivarane pahaya cetaso upakkilese pafifiaya 
dubbalikarane, 


HAAS BLY SPARS BRE Beer a2 BUSES 


vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam, 
FEREARE Ae, ARR Boke, 


Quite withdrawn from sensuality, withdrawn from unskillful mental qualities, 


savicaram vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati. 


BeBe, 由 zx D abd. dep ， Ree ant Meme tes, 


he enters and remains in the first jhana: rapture and pleasure born from withdrawal, accompanied 
by directed thought and evaluation. 


So imameva kayam vivekajena pitisukhena abhisandeti parisandeti paripureti parippharati, 


Pe RP AE BE BR WR RE a Be ih RES hs ES Ao 


He permeates and pervades, suffuses and fills this very body with the rapture and pleasure born 
from withdrawal. 


nassa kifici sabbavato kayassa vivekajena pitisukhena apphutam hoti. 


Vh- yx BE? EZ ar 5 2 A x RR HES OSHS a E d: ° 


There is nothing of his entire body unpervaded by rapture and pleasure born from withdrawal. 
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Seyyathapi, bhikkhave, dakkho nhapako [nahapako (si. sya. kam. pi.)] va nhapakantevasi va 
kamsathale nhaniyacunnani [nahaniyacunnani (si. sya. kam. pi.)] akiritva udakena 
paripphosakam paripphosakam sanneyya. 


SR be hil Fedele Er as ARABS Gt NN 
de. AOAR AA, EAKR me 


Just as if a skilled bathman or bathman's apprentice would pour bath powder into a brass basin and 
knead it together, sprinkling it again and again with water, 


Sāyam nhaniyapindi snehānugatā snehaparetā santarabāhirā, phuta snehena na ca 
paggharini. 


Vo SE) R, Wee 而 * 溶 ?化 5， FS We oe R 
mf 8 ias T E URS 


so that his ball of bath powder — saturated, moisture-laden, permeated within and without — would 
nevertheless not drip; 


Evameva kho, bhikkhave, bhikkhu imameva kayam vivekajena pitisukhena abhisandeti 
parisandeti paripüreti parippharati, 


Bee Yn es ! wel Heres hikt Æ: RAS — HL O— ORR 
82428 238-08 t 其 < 身 5 


even so, the monk permeates... this very body with the rapture and pleasure born of withdrawal. 


nassa kifici sabbavato kayassa vivekajena pitisukhena apphutam hoti. 


U- yx BE? EZ ES AE 2 t x R2 e 和 ee Y? "doe 全 5 SEL o 


There's nothing of his entire body unpervaded by rapture and pleasure born from withdrawal. 
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kk 


Kk 一 - soo 
第 三 节 w Raw 
The Second Jhana [14] 


( B+ 2) 428. Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu vitakkavicaranam vüpasama 
ajjhattam sampasadanam cetaso ekodibhavam 


See biti! $T4IbSÉI, WORE, | kl RE 
心 工 为 * 一 - 境 + 


Furthermore, with the stilling of directed thoughts & evaluations, 


avitakkam avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasampajja viharati. 


无 < 寻 了 无 < 伺 *， 由 zx VRE at Hp o, 过 4 第 二 " 神 # 
oe 


he enters and remains in the second jhana: rapture and pleasure born of composure, unification of 
awareness free from directed thought and evaluation — internal assurance. 


So imameva kayam samadhijena pitisukhena abhisandeti parisandeti paripureti parippharati, 


OV ET ET "EO RTP FRE HUE OE eA 


He permeates and pervades, suffuses and fills this very body with the rapture and pleasure born of 
composure. 


nassa kifici sabbavato kayassa samadhijena pitisukhena apphutam hoti. 


VER Wx 2 ja 5 2 Ae KRUG SB OS AM Bs S EL (0) 


There's nothing of his entire body unpervaded by rapture and pleasure born of composure. 


Seyyathāpi, bhikkhave, udakarahado ubbhidodako [ubbhitodako ka.)]. Tassa nevassa 
puratthimaya disāya udakassa ayamukham, na pacchimaya disāya udakassa āyamukham, na 
uttarāya disāya udakassa āyamukham, na dakkhiņāya disāya udakassa āyamukham, devo ca na 
kālena kalam sammādhāram anuppaveccheyya. 
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gee b fl l girir URS ite Be HH KE, T i 
BRIDA ADOR, PAIDE AA, Mx dike 
FEZ PALO, RTEZ ASOR ARIRE 
Ji Ju“ 
时 二 条 u“ ERI Hg « : 


Just like a lake with spring-water welling up from within, having no inflow from the east, west, 
north, or south, and with the skies supplying abundant showers time and again, 


Atha kho tamhava udakarahada sita varidhara ubbhijjitva tameva udakarahadam sitena 
varina abhisandeyya parisandeyya paripüreyya paripphareyya, nassa kifici sabbavato 
udakarahadassa sitena varina apphutam assa. 


mo EL, pe tbr Re wee AP REAP KE, WAKER AS 
mic. RH js eR be RS the ; EK RD WAKE BAS the 
ME 


so that the cool fount of water welling up from within the lake would permeate and pervade, suffuse 
and fill it with cool waters, there being no part of the lake unpervaded by the cool waters; 


Evameva kho, bhikkhave, bhikkhu imameva kayam samadhijena pitisukhena abhisandeti 
parisandeti paripüreti parippharati, 


Bee bts ! 如 是 ” 比 ? 直 由 zz 定 和 4 以 - 生 7 喜 5 HL mim 
fixi. Atasi AAE S 


even so, the monk permeates... this very body with the rapture and pleasure born of composure. 


nassa kifici sabbavato kayassa samadhijena pitisukhena apphutam hoti. 


WoheRlAlde de, Repub Adi, 


There's nothing of his entire body unpervaded by rapture and pleasure born of composure. 
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第 四 节 w frs 
The Third Jhana [15] 


( 第 十 五 几 2) 429. Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu pitiya ca viraga upekkhako ca 

viharati, sato ca sampajano, sukhafica kayena patisamvedeti 

Bes ! BSS, dE SOEUR EASE 
以 - UTE XS 4, 受 5. BO P. 


知 : 
, 
And furthermore, with the fading of rapture, he remains equanimous, mindful, & alert, and senses 


pleasure with the body. 
yam tam ariya acikkhanti ~ 'upekkhako satima sukhavihari'ti tatiyam jhanam upasampajja viharati 
(Ey Be = 3 28 


BADE AES] 


LU 


E 
He enters & remains in the third jhana, of which the Noble Ones declare, 'Equanimous & mindful, 


he has a pleasant abiding. 
So imameva kāyam nippītikena sukhena abhisandeti parisandeti paripūreti parippharati 
" 
4 


LAXE DE WEN Ja) 2 tas 流 Mx B2 A “H 


4K > pg x Sm E n 
He permeates and pervades, suffuses and fills this very body with the pleasure divested of rapture 


Brae hen RO Gd BIER 


nassa kinci sabbavato kayassa nippitikena sukhena apphutam hoti 
A i i1 SE [9] 
There is nothing of his entire body unpervaded with pleasure divested of rapture. 


AN 


a pah KR ~ 
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Seyyathapi, bhikkhave, uppaliniyam va paduminiyam va pundarikiniyam va appekaccani 
uppalani va padumani va pundarikani va udake jatani udake samvaddhani udakanuggatani 
antonimuggaposini, 


eee 2 es ! Faker phe spe debit,  ArIdELIRs, BGI 
Pi, “有福 青 : Tee, ALE TRG, BrEA KEPI, fei me 
KE PE RAAK PI, RIBS KE RAs Br Ke, 


Just as in a lotus pond, some of the lotuses, born and growing in the water, stay immersed in the 
water and flourish without standing up out of the water, so that they are permeated and pervaded, 


tani yava cagga yava ca mila sitena varina abhisannani parisannani paripurani paripphutani, 
nassa [na nesam (si.)] kifici sabbavatam uppalanam va padumanam va pundarikanam va sitena 
varina apphutam assa. 


WIIÉLOGREGMU, ZELK R Arn ES 
Ze Aa tok Ea RAA a A 2, Be BRE, 


suffused and filled with cool water from their roots to their tips, and nothing of those lotuses would 
be unpervaded with cool water; 


Evameva kho, bhikkhave, bhikkhu imameva kayam nippitikena sukhena abhisandeti 
parisandeti paripureti parippharati, 


Bee YS es ! wel Reuben Bt Ss wee RA, 
E Aas 流 ZUx EAR TN HE 


even so, the monk permeates... this very body with the pleasure divested of rapture. 


nassa kifici sabbavato kayassa nippitikena sukhena apphutam hoti. 


、 v "E > 
VA- i BUD o BAD Se x RR Sh AS Hs BS Oe ` 


There's nothing of his entire body unpervaded with pleasure divested of rapture. 
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$m WW foa 
The Fourth Jhana [16] 


[第 十 交卷 2) 430. Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sukhassa ca pahana dukkhassa ca 
pahana, 


behi! ELAk, IS aR EE, 


pubbeva somanassadomanassanam atthangama, adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim 
catuttham jhanam upasampajja viharati. 


2 + © ` + = el aJ- "m i 
MHRS ZEZ gD BeBe, Beer ED, 成 和 为 * 
SE EN ` AE . UE 2 22 
『 4 4AIIRIGI] ，  dEv Beg RBs Es, 


And furthermore, with the abandoning of pleasure and stress — as with the earlier disappearance of 
elation and distress — he enters and remains in the fourth jhana: purity of equanimity and 
mindfulness, neither-pleasure nor stress. 


So imameva kayam parisuddhena cetasa pariyodatena pharitva nisinno hoti, 
Ik > Ji a SES SED Wm pt > ow pt 4s ii HLS Be 而 心 坐 2 
As — VA 7 月 2 P Ra VR ^25, z (M? 一 " e, 


He sits, permeating the body with a pure, bright awareness. 


nassa kifici sabbavato kayassa parisuddhena cetasa pariyodatena apphutam hoti. 
SL cS 3H BK cept ' 2,4& & TM. n, ; Y 
As ^2 HzUBT Ru VAR, Ai x IS 245 m2 全 5 身 5， 


There is nothing of his entire body unpervaded by pure, bright awareness. 


Seyyathapi, bhikkhave, puriso odatena vatthena sasisam parupetva nisinno assa, 


HOGb EI! PAA, WIESA, Ges 


Just as if a man were sitting covered from head to foot with a white cloth 
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nassa kifici sabbavato kayassa odatena vatthena apphutam assa. 


ALAR, AR rA DiG, 


so that there would be no part of his body to which the white cloth did not extend; 


Evameva kho, bhikkhave, bhikkhu imameva kāyam parisuddhena cetasā pariyodātena 
pharitvā nisinno hoti, 


M rb? es ! wel er bs WAS RR na, Mair 
FES Ae tye Abe | 


even so, the monk sits, permeating the body with a pure, bright awareness. 


nassa kifici sabbavato kayassa parisuddhena cetasa pariyodatena apphutam hoti. 


FSC BRE Re, Be Bes TS RES, 


There's nothing of his entire body unpervaded by pure, bright awareness. 
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Exh € 宿命 智 


Recollection of Past Lives [17] 


[第 十 七 者 D>) 431. So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anangane 
vigatüpakkilese mudubhüte kammaniye thite anefijappatte pubbenivasanussatifianaya cittam 
abhininnameti. 


With his mind thus concentrated, purified, and bright, unblemished, free from defects, pliant, 
malleable, steady, and attained to imperturbability, he directs and inclines it to knowledge of the 
recollection of past lives. 


So anekavihitam pubbenivasam anussarati, seyyathidam — ekampi jatim, dvepi jatiyo...pe... 
sakaram sauddesam anekavihitam pubbenivasam anussarati. 


SAGE FERN QR eer, 即 + 一 - 生 、 二 x 生 、 三 $ 生 7、 
A 
ee aN 百 生 7、 千 5 生 2、 8 


SiMe, Berea Bes hi Rew, Bi me pe 
Wee Fe” AN ere 如 是 ” FEF BRE — 如 有 
ERREIAN 如 8 是 = 以 - 命 ? 终 8。 dc Ted o RR, 
Tu LS eT Zee ES Re Tp gel er Bl, pos DTP 
Tae BY MILEAR, RE Pe he PS ES, Xe 


Boe cet, 慷 - 念 3 如 % 是 "其 :一 - 一 - 之， 相 eae 
SES DUA" FEF $ ES 
He recollects his manifold past lives, i.e., one birth, two births, three births, four, five, ten, twenty, 


thirty, forty, fifty, one hundred, one thousand, one hundred thousand, many aeons of cosmic 
contraction, many aeons of cosmic expansion, many aeons of cosmic contraction and expansion, 


37 


iti 


[recollecting], 'There I had such a name, belonged to such a clan, had such an appearance. Such was 


my food, such my experience of pleasure and pain, such the end of my life. Passing away from that 


state, I re-arose there. There too I had such a name, belonged to such a clan, had such an appearance. 


Such was my food, such my experience of pleasure and pain, such the end of my life. Passing away 


from that state, I re-arose here.' Thus he recollects his manifold past lives in their modes and details. 
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Seyyathapi, bhikkhave, puriso sakamha gama afifiam gamam gaccheyya, tamhapi gama 
afifiam gamam gaccheyya, so tamha gama sakamyeva gamam paccagaccheyya. 
诸 # res ! Agel Abe BE eee Ai, ee STE 又 x 
fb: i, qns SATE dhs QTE, 


Just as if a man were to go from his home village to another village, and then from that village to yet 
another village, and then from that village back to his home village. 


Tassa evamassa — 'aham kho sakamha gama amum gamam agacchim [agacchim (si. sya. 
kam. pi.)], tatrapi evam atthasim evam nisidim evam abhasim evam tunhi ahosim; tamhapi 
gama amum gamam agacchim, tatrapi evam atthasim evam nisidim evam abhasim evam tunhi 
ahosim; somhi tamha gama sakamyeva gamam paccagato'ti. 


d ERXCES: T fede BUNTIGGHECSHAEB, we Hse, 
予 "如 8 是 ~ 位 #， detACRS 如 8 是 ~" 语 " oe We 
彼 村 2 ESR ORE, Pe Re Lede Rees, gee br we 
bii Hes el RRS, 彼 ? 予 "由 x 其 :村 meee Be 
Hi. 


The thought would occur to him, 'I went from my home village to that village over there. There I 
stood in such a way, sat in such a way, talked in such a way, and remained silent in such a way. From 
that village I went to that village over there, and there I stood in such a way, sat in such a way, talked 
in such a way, and remained silent in such a way. From that village I came back home.' 


Evameva kho, bhikkhave, bhikkhu anekavihitam pubbenivasam anussarati, seyyathidam — 
ekampi jatim dvepi jatiyo...pe... iti sakaram sauddesam anekavihitam pubbenivasam anussarati. 


WU rb es ! WPL ANE FEE ART ae ore, RP- 
Al mwa Sh. as HEBES e ME Ales 
—-—-z Be SF a ARE dé FELT Or, 


In the same way — with his mind thus concentrated, purified, and bright, unblemished, free from 
defects, pliant, malleable, steady, and attained to imperturbability — the monk directs and inclines it to 
knowledge of the recollection of past lives. He recollects his manifold past lives... in their modes and 
details. 
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第 七 节 È AERA 


The Passing Away & Re-appearance of Beings [18] 


[第 十 八 俐 D>) 432. So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anangane 
vigatupakkilese mudubhüte kammaniye thite anefijappatte sattanam cutüpapatafianaya cittam 
abhininnameti. 


PR RR ROES 
RG, Be alae! 


With his mind thus concentrated, purified, and bright, unblemished, free from defects, pliant, 
malleable, steady, and attained to imperturbability, he directs and inclines it to knowledge of the 
passing away and re-appearance of beings. 


So dibbena cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena satte passati cavamane 
upapajjamane hine panite suvanne dubbanne, sugate duggate, yathakammüpage satte 
pajanati...pe... 


REVA- ‘Se SRLABL dd Man ARs RI JB x PES Do ABT Ke, Fae 
BPRS BIES XUERCS BRR Pria 不 幸福 %， 
各 # 和 名: 随 4 其 < 业 : D *s rere :有 二 情 : 於 " 身 5 为 + 恶 * 行 二 
Tau De Rs Bett, AAA Be Re, MARR EDAS, 
Haz ABE Ls, RRK BO RPA a, EDAM 
Reve? 恶 * 趣 4、 MA AAR ST LEVE STE EIE 
AUS 为 善行、 AeurALÉSM thy B-At Bott, 
RIA ARE EDAS, FURIE LG FP ESRR OTA! 
SRG OP TARE Ty EI 善 5 趣 $s、 天 $ 界 s。 4 如 8 是 ”和 披 > 以 * 清 : 泽 * 
ALAS Z* KES, ete Bl, Ae BOS 
Bi ŽES RRNA rias Piri, 各 4 各 $4 随 


He sees — by means of the divine eye, purified and surpassing the human — beings passing away 
and re-appearing, and he discerns how they are inferior and superior, beautiful and ugly, fortunate 
and unfortunate in accordance with their kamma: 'These beings — who were endowed with bad 
conduct of body, speech, and mind, who reviled the noble ones, held wrong views and undertook 
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actions under the influence of wrong views — with the break-up of the body, after death, have re- 
appeared in the plane of deprivation, the bad destination, the lower realms, in hell. But these beings — 
who were endowed with good conduct of body, speech, and mind, who did not revile the noble ones, 
who held right views and undertook actions under the influence of right views — with the break-up of 
the body, after death, have re-appeared in the good destinations, in the heavenly world.’ Thus — by 
means of the divine eye, purified and surpassing the human — he sees beings passing away and re- 
appearing, and he discerns how they are inferior and superior, beautiful and ugly, fortunate and 
unfortunate in accordance with their kamma. 


seyyathapi, bhikkhave, dve agara sadvara [Sannadvara (ka.)]. Tattha cakkhuma puriso 
majjhe thito passeyya manusse geham pavisantepi nikkhamantepi, anucankamantepi 
anuvicarantepi. 


HUBMÉIT! edt BR BORA TPT, eH 
Brean pi | AAS As phe BAA BES TE, 
i: ty, 


Just as if there were a tall building in the central square [of a town], and a man with good eyesight 
standing on top of it were to see people entering a house, leaving it, walking along the street, and 
sitting in the central square. The thought would occur to him, 'These people are entering a house, 
leaving it, walking along the streets, and sitting in the central square.' 


Evameva kho, bhikkhave, bhikkhu dibbena cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena satte 
passati cavamane upapajjamane hine panite suvanne dubbanne, sugate duggate 
yathakammupage satte pajanati...pe.... 


RAÉII wee er, ME Ai ARI KG Re LG 
Ae ELEY, Foe PB BIRA AEA MRR AR, 
X IdÉ. PRELAS, 各 各 随和 FN S n 
In the same way — with his mind thus concentrated, purified, and bright, unblemished, free from 
defects, pliant, malleable, steady, and attained to imperturbability — the monk directs and inclines it to 
knowledge of the passing away and re-appearance of beings. He sees — by means of the divine eye, 
purified and surpassing the human — beings passing away and re-appearing, and he discerns how 


they are inferior and superior, beautiful and ugly, fortunate and unfortunate in accordance with their 
kamma... 
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ZA 9 RER 


The Ending of Mental Fermentations [19] 


Cth D) 433. So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anangane 
vigatüpakkilese mudubhüte kammaniye thite anefijappatte asavanam khayafianaya cittam 
abhininnameti. 


E vwTt ^6 3E s MS 六 4 UE 
wlr ^L EXE E N 清 : Z ; PEL. LII. 4 EE EN 4 x wy, S 
‘4 + a 名 NN 
RiRAS HES ER AREAL AIG, ROL ALAS v . 
With his mind thus concentrated, purified, and bright, unblemished, free from defects, pliant, 


malleable, steady, and attained to imperturbability, the monk directs and inclines it to the knowledge of 
the ending of the mental fermentations. 


So ‘idam dukkha'nti yathabhütam pajanati, ‘ayam dukkhasamudayo'i yathabhütam pajanati, 
‘ayam dukkhanirodho'ti yathabhütam pajanati, ‘ayam dukkhanirodhagamini patipada ti 
yathabhütam pajanati. 

4d? ding [0 "Ans 『 Uhr Hr Ly l 如 史实 pas 『 the 是 7 = zs 
&u o. prira DogneRoXGIo&»€0] , dete 
j TESEN wey, 


He discerns, as it has come to be, that 'This is stress... This is the origination of stress... This is the 
cessation of stress... This is the way leading to the cessation of stress... 


“Ime asava'ti yathabhütam pajanati, ‘ayam asavasamudayo'ti yathabhutam pajanati, ‘ayam 
asavanirodho'ti yathabhütam pajanati, ‘ayam asavanirodhagamini patipada'ti yathabhütam 
pajanati. 

Ani ene [f the SE An SE : kol ene 『 the X cm 
R o. 如 2 实 " 知 : 『 ee ae ee A , 如 4 实 " 知 : 
Ibr er PARE Zs o 


These are mental fermentations... This is the origination of fermentations... This is the cessation of 
fermentations... This is the way leading to the cessation of fermentations. ' 
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第 九 节 € MAK 
The Knowledge of Released [19] 

Tassa evam janato evam passato kamasavapi cittam vimuccati, bhavasavapi cittam vimuccati, 
avijjasavapi cittam vimuccati. Vimuttasmim vimuttamiti hanam hoti — ‘khina jati, vusitam 
brahmacariyam, katam karaniyam, naparam itthattaya'ti pajanati. 

如 8 是 ”> 知 *、 [dec wR he xU ae WOT ARS ARE 
We AREAL ZY Jensen PROARE, hre Je ST RE, 
Feu PRISE Ae PRGA ee, 自 " 知 : tO 生 ? aes 
SITE-A; METER EM, 不 & 受 & 和 后 & 有 zx 1 J 

His heart, thus knowing, thus seeing, is released from the fermentation of sensuality, the 
fermentation of becoming, the fermentation of ignorance. With release, there is the knowledge, 


'Released.' He discerns that 'Birth is ended, the holy life fulfilled, the task done. There's nothing 
further for this world.' 


Seyyathapi, bhikkhave, pabbatasankhepe udakarahado accho vippasanno anavilo. Tattha 
cakkhuma puriso tire thito passeyya sippisambukampi [sippikasambukampi (sya. kam. ka.)] 
sakkharakathalampi macchagumbampi, carantampi titthantampi. 


He 2 eS ! Behe jAi RL as d$ STARA Rs, AVAR 
LARRI A | lees an EDER Bw BES 
RE " ME $i, 


Just as if there were a pool of water in a mountain glen — clear, limpid, and unsullied — where a 
man with good eyesight standing on the bank could see shells, gravel, and pebbles, and also shoals of 
fish swimming about and resting, 


Tassa evamassa - ‘ayam kho udakarahado accho vippasanno anavilo. Tatrime 
sippisambukapi sakkharakathalapi macchagumbapi carantipi titthantipiti. 


dU eEnOm]ALR:o Ua STRIS, Ba | 於 " 此 * 等 和 
FUER, GbUAD. 急 " 群 i 之: HG AC AEL AGES. I 


and it would occur to him, 'This pool of water is clear, limpid, and unsullied. Here are these shells, 
gravel, and pebbles, and also these shoals of fish swimming about and resting.' 
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Evameva kho, bhikkhave, bhikkhu ‘idam dukkha'nti yathabhütam pajanati...pe... naparam 
itthattayati pajanati. 
= = na} 
Beebe aS | get eer shee Bese 『 thee Br sey ， de 
Br Kae [ the er BRS A n : Ani edes 『 the er BPS 
75 zl ] dunt LEE SD 『 the # Ær XV Je Et iB : An? Br Fae 
Twos Fier ity, 如 8 实 ~ 知 * 『 tere dares Rp, det 
Br Faw 『 thr cem DE ， 4a Br Faw 『 the Fe SZ 
Wij o Ede] Ame. Wrk Rs, RE RR ABER, 
BARE + ST £2" 日 > 去 BE 、 
ME AREFER farar 解脱 i:， WIR 
wk 2 ` e 
RATER ee, Bre: CU 
Z5; LE A, RE LEBEL | 
In the same way — with his mind thus concentrated, purified, and bright, unblemished, free from 
defects, pliant, malleable, steady, and attained to imperturbability — the monk directs and inclines it to 
the knowledge of the ending of the mental fermentations. He discerns, as it has come to be, that 'This 
is stress... This is the origination of stress... This is the cessation of stress... This is the way leading to 
the cessation of stress... These are mental fermentations... This is the origination of fermentations... 
This is the cessation of fermentations... This is the way leading to the cessation of fermentations. ' His 
heart, thus knowing, thus seeing, is released from the fermentation of sensuality, the fermentation of 


becoming, the fermentation of ignorance. With release, there is the knowledge, 'Released.' He discerns 
that 'Birth is ended, the holy life fulfilled, the task done. There's nothing further for this world.' 
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fo. 08:7 Me EE E AE 


This is how a Monk is Noble [20] 


【第 二 十 都 2) 434. Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu ‘samano’ itipi ‘brahmano’itipi 
'nhatako'itipi 'vedagüu'itipi 'sottiyo'itipi 'ariyo'itipi BM 


ah b^ fll 5e xb ee: PP) de, 
l sira Whe, 又 和 " l 洗 了 浴 " 者 所 、 T wp 
Hey 、 『 meee) 、 X0 U EDA 、 是 ” 
[ 应 z 供 Sj 。 


This, monks, is called a monk who is a contemplative, a brahman, washed, a master, learned, noble, 
an arahant. 


Kathafica, bhikkhave, bhikkhu samano hoti? Samitassa honti papaka akusala dhamma, 
samkilesika, ponobbhavika, sadara, dukkhavipaka, ayatim, jatijaramaraniya. 


aye lbi! zem we PAD? ge: T 
BSG SRS ARE RO AS E PRERE X 
FREER SRA RR EL ER aE, — WiobeEt 
| 


And how is a monk a contemplative? His evil, unskillful qualities that are defiled, that lead to further 
becoming, create trouble, ripen in stress, and lead to future birth, aging, & death have been calmed. 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu samano hoti. 
和 


This is how a monk is a contemplative. 


Kathafica, bhikkhave, bhikkhu brahmano hoti? Bahitassa honti papaka akusala dhamma, 
samkilesika, ponobbhavika, sadara, dukkhavipaka, ayatim, jatijaramaraniya. 


eo. yo hi | pé yb des Presi He? per oU ge 
Le RY BS ES, Be Bes quoi AES ES BE HET. TRIER, aS 
eRe Rs. RE d PETRA BE WERE Ne RA! 1 


And how is a monk a brahman? His evil, unskillful qualities that are defiled, that lead to further 
becoming, create trouble, ripen in stress, and lead to future birth, aging, & death have been expelled. 


a 
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Evam kho, bhikkhave, bhikkhu brahmano hoti. 


eth? es | get Be Herb eine Roi Heths, 


This is how a monk is a brahman. 


Kathafica, bhikkhave, bhikkhu nhatako [nahatako (si. sya. kam. pi.)] hoti? Nhatassa honti 


papaka akusala dhamma, samkilesika, ponobbhavika, sadara, dukkhavipaka, ayatim, 
jatijaramaraniya. 


a as 『 (et 


And how is a monk washed? His evil, unskillful qualities that are defiled, that lead to further becoming, 
create trouble, ripen in stress, and lead to future birth, aging, & death have been washed away. 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu nhatako hoti. 


Sey wes ! pete Hee We ee Bote, 


This is how a monk is washed. 
Kathafica, bhikkhave, bhikkhu vedagu hoti? Viditassa honti papaka akusala dhamma, 


samkilesika, ponobbhavika, sadara, dukkhavipaka, ayatim, jatijaramaraniya. 


i b2 es |! Alte reas Hr He? 日 


And how is a monk a master? His evil, unskillful qualities that are defiled, that lead to further 
becoming, create trouble, ripen in stress, and lead to future birth, aging, & death have been mastered. 
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Evam kho, bhikkhave, bhikkhu vedagü hoti. 


SAGA EI ! 如 是 "者 # 比 “ 堪 : 是 ” 明 2 者 #。 


This is how a monk is a master. 


Kathafica, bhikkhave, bhikkhu sottiyo hoti? Nissutassa honti papaka akusala dhamma, 
samkilesika, ponobbhavika, sadara, dukkhavipaka, ayatim, jatijaramaraniya. 


iE ÉI! 云 何 5 比 ” 诺 是 " 通 i BOR ae ? 日 
Feu} AB NY E i $i des mm GR 
F-RA Pekik ee 


And how is a monk learned? His evil, unskillful qualities that are defiled, that lead to further 
becoming, create trouble, ripen in stress, and lead to future birth, aging, & death have streamed away. 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu sottiyo hoti. 


Et jb es | aoe ee Hehe hi rgi BL He 


This is how a monk is learned. 


Kathafica, bhikkhave, bhikkhu ariyo hoti? Arakassa honti papaka akusala dhamma 
samkilesika, ponobbhavika, sadara, dukkhavipaka, ayatim, jatijaramaraniya. 


au db uk 1 ZeMOY ELT Prys? mer D dte Be 
Ri Be jiks, Bs Rate Re BEE p om ARCA 


FIRR ope Gib poi = has &, T: Rc J 


And how is a monk noble? His evil, unskillful qualities that are defiled, that lead to further 
becoming, create trouble, ripen in stress, and lead to future birth, aging, & death have gone far away. 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu ariyo hoti. 


EE hb É * | Ha fer Eb? Ss 是 Be i. ee dhe, 


This is how a monk is noble. 
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Kathafica, bhikkhave, bhikkhu araham hoti? Arakassa honti papaka akusala dhamma, 
samkilesika, ponobbhavika, sadara, dukkhavipaka, ayatim, jatijaramaraniya. 


iig Éi! Beye 比 : FS Er fer PEE ? Bi: UU fieRme 
BRIEF, " VM mee APA XEEGOT X. Eo 

ba a eR A Oe Oe eM A ee ee 
|] 


And how is a monk an arahant? His evil, unskillful qualities that are defiled, that lead to further 
becoming, create trouble, ripen in stress, and lead to future birth, aging, & death have gone far away. 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu araham hoti"ti. Idamavoca bhagava. 


Bei kb? es ! eel Re web ese er Ri the, | 
qr BE el th eRe BS, 


This is how a monk is an arahant." That is what the Blessed One said. 
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ajjhimanikaya Mahaassapurasutta 


A a A > 
L A6 w 28 ae Epilog [20] 
Attamana te bhikkhu bhagavato bhasitam abhinandunti 
W PPO SSE RR, RK Beh ee thr BE Se IU 
Gratified, the monks delighted in the Blessed One's words. 


Mahaassapurasuttam nitthitam navamam 


HEAR ~BAdcoe BER 
The Greater Discourse at Assapura: the Ninth 


~ (BRE RR. EK 


e Mahdassapurasutta & @ X E} (MN 39, 415-434 
BAH 


\908 E ce 
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4 @ 44 The Greater Discourse at Assapura 49 


智成 就 次 第 


The Attainment on - is Pis Gradual Practice 


O 生 信 © {tt © 3k © 倾 耳 © Hit OE T. 
saddha upasankamati payirupasati ohitasota sutva dhamma dhareti 
O RRR 理解 © dk 力行 O 检验 (2 精 勤 
upaparikkhati nijjhana chanda ussahetva tuleti padahati 
(9 B. bro frr © 语 行 清 泽 意 行 清 滔 D 谋生 清 漂 qe 
RAR | RAB TÉ | T B Be teh 
khkk 0 tte D ESEN] O ttie O PrE 初 神 
第 二 神 | 0 第 三 神 € 第 四 祥 | nien D itia O 种 种 神通 多 
DAI | 加 dede | 国 宿 住 随 念 O 有 情 死生 
智 (宿命 智 ) CAIRA) 
| 诸 比 丘 ! 予 不 褒 METES 
The J BS LE ! Bx% a RBAI” MATE 
秋之 成 下 也。 然 ， 族 比丘 ! st 次第 学 、 欢 第 作 、 次 第 实践 ， D 
Ast S AVR ? sebEGET » IET © 生 信 者 ， 即 往 证 


© (Eas EE ' BOARS ; ， 9 WE ’ ' BUSTA : © (BAS ， 


R% Aic ; © EAS > EVAR: © FARES > Bl 


PRR 0 MR ARS EAB: O0 MALE 
AROS > WORRIES ; O9 MRED’ MATZ: © ATH > Bw 


Mec : Re RAS: O CEASE’ 6 BILE ^ 目 
cm Labo 09 EDS XPIBERI BR UBER! 


LCE |! R SB O Ss O Binary 
oe O WEIBH--.O0 SEE... RNA 0 f 
(RADA O FREES pee O EUER © Hy 
行 ……@ RENE oo AE” O RBS o E ! RS ， 
e ISIE :sébbEL ! RS e BERIE : E ! 看 此 等 大 


BLA AIA ` EURA F | 


~ CP EAE Ph + Küagirisuta $2 v£ uy E &£) (MN 70) 
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© ma (BAER) » EW SKE, 


Out of the Wood ~Q 
六 RETEK [Ems] SAM. (RRS) PREM o9 wg 
https://fuzi.nidbox.com/diary/read/10085262 


b E. NE > 亏 J 
pee FX. AL ALL AR ^ 0 35578 dS XU ! 
Thanksgiving & Blessing 


(38 AHERE 
蔡 提 僧 围 一 一 身心 祥 林 ， 结集 上“ 佛 取 原始 教 法 上 《Pali 
BD FA) —— 
«Dhamma Hie) ^ 《Vinaya £859) ^ [MRE] E 
(ERRER Rb] SEITE s SCARS o 
Osa vues " EID ER ' se (we) ET 
方法 界 ， 提 供 善信 浏览 


EIER NEN NE 
BR. Af Hd 
zE 心 法 师 RA [RRA ] 


15 2559 (Æ 2016) 年 7 月 268 
AE 2567 年 5A 278 (Q3BI—) 更 新 


Bah ERR 


全 中 中 
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PIN Mi RANZ ABH 


About Brahmanism & Casteism 


HORE, MARS, ARE m MAR 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 ……… mre: MPA! 


ROSA (BABA) ` ATISH ` 
— Zs Bee sessed 
玖 很 神秘 时 : 将 你 的 军 教 完全 挥 包 
RIRE EPIT CAR) > 
SEDIPIBUKES (ARR) o 


TETRBSBE ^ TEUNTIIPIBSASGEEAUTEHBER *  GESOES 
A^ (5j SER S T) 

EE’ 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : AAT CEDE 
那 、 阿 吗 取 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 认 此 (将 你 的 宗教 掉包 以 和 后) : 
仍 神 不 知 、 鬼 不 觉 ， 引 你 对 这 一 切 浑 然 不 知 ， 以 为 一 


RTAC (AREE) FECHA (OBE 
佛 ) 哪 | 

DAAR \ BADA ” BPA RS IIA > tO RRR 
Bi © C395 E — — 0B ? ) 


一 一 {FB 2559.11.17 (四 ) ARBRE 一 一 
一 一 佛 夺 2564.5.28 (A) 阿 含 迷 思 更 新 一 一 
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第 一 名 ”卡拉 斑 经 仿 一 一 佛陀 法 语 Kesamuttisutta 


《 巴 利 下 典 》 壬 的 原始 佛法 ， 闪 未 数 革 人 们 要 用 “上 比 对 ”的 方 
式 ， 来 上 蜡 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 焉 经》 明确 肛 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 ! 


PEI AZT (ea) : 'O SEIN MIO HES 
WRP RRN PAS ; © BERE AMO 能 带 来 利益 与 
SORS FERR A ERER Een EA o 


(Firmy HR (COARSE) ORE S “OLRM HR 
“上 比 对 ” 不 代表 佛 说 ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 案 的 : 


十 种 恶 法 — CO) 贪心 、 口 BIT. © BR UC) BRIT (D) me 
e CN) PeIT E) ARA SUM Je3B ^ UU BHA LH ARRA 


佛 说 : [e AE) "BUG — a Aas ; 9 A 
传统 :€ RETH: @ 义 信 因 和 与 烃 教 相合 ; © ale ient 
一 一 透 过 猜测 ; @ 狼人 信和 基 认 学 条 研究 一 一 透 过 公理 ; 9 WaT 
况 考 辜 周详 一 一 似是而非 ; @ 匆 信 见解 掉 越 一 一 偏见 投 其 所 好 ; 
O Wat SUE: 银 信 因此 沙门 ， 是 我 等 租 师 。 


Kilt | 涩 等 石 目 己 发 现 IO ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 罪 © 此 法 已 被 智者 所 庙 责 © 如 果 接受 此 法 ， 
SMBUS ! FESR | 其 时 ， 涩 等 则 应 微 底 放 训 
(HERA) …… 。 


十 种 善 法 > O 戒心 、 口 Nui: © EDO gf 0 m 
a > 0) Zir > 00 ee > más 0) Be SER o 
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FRR! 汝 等 若 自己 发 现 一 一 ITQ@ ~O 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@@ 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 | 4 卡拉 玛 
a! 其 时 ， 汝 等 则 应 具足 安 住 《十 种 善 法 ) | | 


一 《 增 支 部 经 典 ， 三 集 . 五 十 经 篇 之 二 .大 品 . Kesamuttisutta HIKE) (AN 3.66) 


中 中 中 
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第 二 节 Too Rae | 四 大 教 法 ， _ 
“QO” ROAR | 4-Checking 


* 最 早出 更 PREDA “MOSK” j MEER ^ 
TERE’ AMER (eae) 09 (ABBR) o^ Reta |J 
Py 、 教 人 要 放空 ， 自 己 一 点 也 不 空 ， 素 有 TRAE 之 
美 稻 ， 不 但 造 论 特 多 ， 仿 造 大 量 楚 落 佛 典 ; IMISAHB: S 
HE: C ESSNPBUEEG ^ 28725582825 05970. “如 是 我 关 ” ， 
09855 » GAF RERO HELXOGRGC SESS E 
MEOJEFSTTS3E ! 

1L Fee “te Pe KE 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


(© 比丘 所 褒 「 非 法 、 非 律 !」 9 Bhikkhu wrong view ) 
世尊 如 是 日 : "E ! 世 问 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 间 讼 : 


PRE ! 我 从 世尊 面前 新 并 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
此 是 理 律 、 此 是 师 尊 理 教 。， 

Bibi ! BARE PSR > PLA A VARS ad 
不 可 以 拒绝 。 

BEARS ` HABE BEST REO WEA (E 
Fil) Sip BRST IR JMR. BRS (Ball) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 o 


若 其 《文句 ) 4E Fm HE Bik EACUS] > A 
心 在 律 藏 中 于 求教 导 以 和 后， 说 明 既 不 被 收录 於 
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(Al) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (GF) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿罗汉、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
正常 者 ) 之 法 语 ; mA’ BH (ELIR) 此 比丘 所 
ERAR o J 

eth! A AEEA eR (比丘 所 说 
之 传承 ) © 

(© 比丘 所 褒 「 如 法 、 加 律 !」 = Bhikkhu right view ) 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; RARER ERS 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (BF) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 


MER eth (RRMA BROOME. FER 
者 ) 之 法 括 ; ML Be ( 坚 教 已 被 ) 此 比丘 所 正解 。a 


诸 比 丘 ! 此 为 第 一 大 教 法 《比丘 所 褒 教 法 之 检 通 ) Sl 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E 由 


uE TON DE. 
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2. RR EDAR ME 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


(© LEAR TJE ` JER! J] =| Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比丘 | IIL VERDES > BR: 

PRR! RABI > MBE ^ GRE C HE 
首 〈 和 领袖 ) > PASAT BILE > REZE 
EIE » VERSE > UERHBU RR © a 

iE tbe ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 欢喜 、 也 不 拒 乱 ， 放 妥善 了 解 其 文句 ， WRA (B 
XJ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 (BA) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 各 求教 这 以 和 后; 说明 既 不 被 收录 於 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ED) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 罗汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 有 全， 省 是 (BRR) REDA 
ERAR o J 


诸 上 比丘 ! Aves Bue 〈 僧 围 所 说 
之 传承 ) 。 
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4 & 44 The Greater Discourse at Assapura 57 


EHE 


(@ LAFER COOK: 2H!) c Sangha right view ) 

ZE (xa) AA SAB PRR OA 
NS FEE SAP ERA UA SLBA ARB ARERR 
(E) AAF’ MARR RRS CE) & 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

TRA ete (RAMA BROOME. FFLE 
者 ) ZAA ; MA BE CES) AÉ EP Ef o a 


诸 比 后 ! 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) ' ABIES 


念 不 捷 一 一 水 久 受 持 。 
E E E 


E Ge 
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3. 检验 “ 吉 数 教派 所 说 4 教 法 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
(@ 多 数 教 派 所 说 「 非 法 、 非 律 ! 」 = Popular wrong view ) 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ER : 

TE DRAMA ES APSR CHIE > Sl 
mR ls CZO ` ERER (I) > RP ( 律 
Wk) > BÉBram RE CAMIA) ^ IRESE CE BB S BUS UE ， 
Bigot FR; Bere eH ` WERE + WCE EL o a 


诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 炊 喜 、 也 不 拒 弧 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 亲 深入 ( 巴 
TJ) APB RTI HRA. BR (BA) 律 藏 中 
寻求 完整 手 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) AA CHA BK PRAY 8 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; SAA BEAR GRU RI 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (ED) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 因 汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
ERA) 之 法 语 ; WR? BH (ERAL) RES (多 
数 教 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 上 比丘 ! 因此 汝 等 应 拾 千 於 此 错误 (多数 教 派 


ce dB SBRR 23928 ~ 
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所 说 之 传承 ) ° 


(O 多 数 教派 所 说 「 如 法、 如 律 ! 」 Popular right view ) 


HE (文句) AA CHA KP oa A 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; LAA ARERR RS 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (BF) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 和 告知: 
"HEALS (REGIT IRE DEORA- EE 


TA) 之 法 后 ; 而且， 这 是 ( 坚 教 已 被 ) AF (2 BK 
KK) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 说 教 法 之 检 通 ) ， 
应 慨 念 不 泉 一 一 永和 久 受 持 。 


中 让 中 


~ € 50R 共 92 页 ~ 
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4. S IRE RA C. 


Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 
(E {fa BI SPER 「 非 法 ` 非 律 ! | © Personal wrong view J 


敌 多 ， 诸 比 ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 EIER : 

TE T IOWA ES ARE aE > lll 
MEERE CZO ^ ERER CORSA ^ RP ( 律 
Wk) > BFF RE Cum) ^ DHE E BLA UL > Bt 
已 受 持 一 一 此 是 正法 、 此 是 圣 律 、 此 是 明年 圣 教 。。 


诸 比 所 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 坎 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

ARRE ` ENEE” ELSI REXI” WRA (E 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) AA SBA BIR PARAS MA 
心 在 律 藏 中 于 求教 半 以 后 ; LEES T€ A 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

[itae EIEEE ( 应 供 阿 罗汉 、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


正常 者 ) 之 法 语 ; mA’ BH (BRR) xk (BH 
传承 之 ) RAPER © | 


eth! Abbe E de XS Mea CAS X] eR 
所 说 之 传承 ) 。 


~ $608 #925 ~ 
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(DO 个 别传 承 所 说 「 如 法 、 如 律 ! 」 | Personal right view ) 


HE (文句) ATEA PARA S 
心 在 律 藏 中 寻求 教训 以 和 后 ; RARER ERS 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (BF) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 
"HEALS (ERTA . DEORA- FEE 


$4) 之 法 后 ;而且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) K (个别 传承 
Z) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 四 大 教 法 《个 别传 承 所 说 之 检 通 ) SS 
念 不 太一 一 水 久 受 持 。 


诸 上 比丘 ! 此 等 是 【四 大 教 法 1 (之 检验 ) s JE 


TE 一 rs 日 i WA 士 
BSR ES BUR KALAF | 
~ [RIBA < Mahüparinibbünasutta KARIZAR RE) (DN 16, 188) 
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ay 


RE BHRA~~ZLAR 


Out of the Mahayana Brahmanism 


第 一 节 — [EXRIEBER] 】 简 介 


BS Brief Introduction 


x JS ( Agama) => 

Bt Ll > ISLA PRIS RAIA 0 

1 思 : SSAA RERO ! 
SiEME ? 不 敢 保 证 

要 自己 i EEE SPARH o 

如 《四 大 元 法 径 》 中 所 说 。 


九 部 经 〈 九 分 教 ) > 

) RR ( PARR: 比丘 波 四 提 木 叉 、 上 比丘 尼 波 四 提 木 
» \ 相应 部 和 经典、 长 部 和 经典 、 中 部 和 经典、 增 支部 么 上 典 ) ; 
(2) 应 领 〈 应 该 背诵 : ‘SQM. KR) ， 
(3) aca (RR: DEL ARE AEB) ， 
(4) BR (BRR: Bt 18 ^ REBBE) ; 
(5) BER (BEAM) ; 
(6) 
(7) 本 
(8) 
(9) 


— (BUDE) ; 

章 〈 佛教 故事 KOS. Res); 
AS BE RIE RRAS) ; 
4994 (PAZ: 导论 、 三 藏 知 津 ) 。 


伪 《 增 支部 经 典 . AB + TEA * Dutiyasaddhammasammosasutta È 5k 3E. 5-2 — 88) (AN 5.155) 


9 


中 中 rE 


EE 0 


Z é X48 The Greater Discourse at Ass. 


xx xk ( Dhamma) => 

(bte TX > ASB (QUUEBRE) 89 CHER) Bh; 
(ER) Ejs Sa P IIBER. 0975019588 o 
其 中 包含 : (IARI ` CDR) ` (E) 
佛 世 以 和 乒 二 目 年 间 ， 仍 然 传承 正法 律 的 原始 僧 围 一 一 
PARIAR STARE RR > SUSY (E) o 


X  ( Vinaya ) => 

佛 世 时 代 ， 律 是 “生活 规范 。， 

REDS dm "PROVE a ， 

BEB BF * PARERES RRE 18 B) —— 
Im J PARAS BEBO CRA) » MARRI CR) © 


Xx sm] ( Matika ) => 

字义 叫做 ARAI” IRS 88 OU IR ROB BED o 

论 藏 PRERE > XE SREHEDGKSREBDOJSR AS © 
佛陀 时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 和 律 ( Vinaya ) ; 
WA CR) $w (BERTHS Abhidhamma ) 一 一 
PETIS S$S+R RARE DHSARLAM ; 

XS DL SATE BE ONAN H > SSR Teo DIRKA ^ 


中 中 ee 


~ @ OSE 492 G v 


apura 
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x IAA AAR > 

CO BASF FAs OH RS BS ， 

© BAF ARM RS BBs ， 

© $855 2 SO ZR (S 98255 ， 

© bob X ASA Ra es PTS IS 6975 3€ ， 
O 佛 弟子 恭敬 地 知 解法 义 以 后 ， 而 来 修 避 法 随 法 行 的 佛法 。 


~ GERBER - AB AHERE. EAS * Pathamasaddhammasammosasutta 点 失 正法 之 一 经 》(N5.154) 


X MATAWAMAKR > 
(1) 7&3 SEE Ail) E ge ; 
(2) 7RSERBZS A S55 ; 
(3) 不 教导 他 人 说 法 ; 
(4) 不 详细 解读 法 闵 ; 
a AEB DBA E © 


~ GERBER" AR- EAS * Dutiyasaddhammasammosasutta & RIEAA — $8) (AN 5.155) 


xx 破 壤 正法 的 五 个 因 各 > 
O BER; 
© HIZ ; 
© ARBs ; 
O Sees ; 
© mFS 1% © 


~ (BRB ZAR 五 十 经 篇 之 四 ， 正 法 品 ，Tatiyasaddhammasammosasutta RREZE Y (AN 5.156) 


* 淘汰 沙门 的 污染 — 

© SIRF (RUS RBS) ; 
© SRR SEEK (His EUN) ， 
© SIPRRIEIS (ak BE Ay) 。 


~ GERBER O NB - 初 五 十 经 篇 . BS - Kaürandavasutta PIL BRE) (AN 8.10) 
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乏 合 以 上 墨 典 的 秒 述 ， 我 们 得 到 如 下 的 千 诵 : 


(1) [EHER] DE [kR] 的 《 阿 含 经 》、 也 
AMR 「 南 传 佛 教 」 的 《 伪 》 论 《 阿 毗 达 摩 》 或 「 一 经 一 论 | 
的 【梵文 经 典 】! 

(2) [EHEH] RA, Aik TEA] SR [Xe | 的 第 
一 手 资 料 一 一 佛陀 最 后 的 教 膏 : | EAER, ARRI, 
当 为 ， 汝 等 之 大 师 ! | 

(3) [CA BR)] ABER, SHEL, LHe, MET 
Se, RTA: SARL, MAM KER, SES 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 尼 有 和 重点、 主题 ， 有如， 完整 体系 的 
(ih kM) n EDGER CERRAR). 


(HERE) MA 三 藏 法 师 ABR AAI SE [33m 
fe. e seem 整理 】 (fikA&XIRIESRSRSASKSE The 
Buddha's Last Bequest ) 

Rem ROR > CR ABR] JAAR > Pra 
完全 一 致 ! 

(HBA) se: "COR, 才 是 佛法 的 核心 ; MIE ， 
QIK» PRE ADEL TARA s RTT ' 阿 
SBC * 或 “密教 信仰 ! 


9 492 c 
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(E HEISE) EREE REAR (SIRE) Dhammasammosasutta.pdf 


https://archive.org/details/palishengdian04 007 


( 里 m & 请 》 Dhammasammosasufta 


:É KE S8 (br iE RRETHE 


A 
A deus F 
" E, IGH A URS 2563.11.9 È 18 A Ven. Devacitta 整理 th 
1 Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. > 
A 饭 命 一 一 於 世尊 、 应 供 阿 趴 汉 、 独 党 自 现 证 、 平 等 正 沉 者 € 
& To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 请 
» [IA P v 
SA 

4 
E E 
失 利 
正 E 
法 E 
= 等 
十 经 
+ 
经 一 

提 
rm p 
剔 u 
除 T3 
假 派 
佛 3k 
5k 佛 
=a 说 

- 


CLs Fl he palitxt@gmail.com © https://sites.google.com/site/palishengdia 


( Sy m a 请 ) the Pali Selected Readings 


Ê z 
16 RE SEHE IE — 2) Ue j| E EAR 
CREM BR 2563.11.9 Z H A Ven. Devacita 整理 
To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
BUE ——f& Ew 3E ELAI > BREDA 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammà Sambuddhassa. 


WEY REM RR BAR PEERS 


版 命 


i 利 ES DX palitxt@gmail.com Ls] https://sites.google.com/site/palishengdian 


(EARR) EERTE opi Se [Xi SIRF) The Pali Selected Readings.pdf 


https://archive.org/details/palishengdian04 008 


中 
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第 二 和 节 Zed webcam ， 


Out of the Amitabha Brahmanism 


Seem (LARA RAPA, RRIF SF, [E 
树 典 】 的 出 现 ， 该 是 「 佛陀 正法 」 赏 醒 的 时 刻 了 ! 

由 冯 痛 居士 的 《耶稣 基 督 在 印 层 西 藏 足 踊 的 追寻 》 不 六 
得 和 ， 大 乘 的 肾 陀 信仰 ， 事 实 上 是 基督 宗教 的 一 个 分 支 : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 给 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 


阿 念经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 实 石 镖 瞬 出 来 的 ……… 425%, R4 
要 表达 的 结论 ， 还 是 诸 行 乱 常 、 苦 、 盘 我 ,…… 

to, BRAM MARR, BER MAZ RUN kR, 
Je. 还 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 实 石 的 原 产 地 一 一 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
~RPEB (ZW wre ee) C9 SECURA 居士 


在 走出 “ 哺 了 传说 ,的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , We’ 


二 @ Hee, 分 散 於 各 部 派 ， 没 有 次 第 、 又 不 完整 ; ÉE, 
由 於 翻译 者 对 原始 佛法 ， 不 其 了 解 ， 所 翻 字句 ， 令 全 温 凑 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 花 者 ， 例 如 : (HM 
经 》 混 以 《 舟 爱 王 经 》 ! 


CEPT A Ree (REISE) Pr BRANE E ` DEE) ， 
ARAB KE IRATE > — O3508JIIREe ^ SRi” X 
ASC ^ PUR’ Geel ^ DRZE LANE > ERROR 
K^ SABRE: PA RNA HOI ESAE ES EE ERR ! 


FAM AR (ISIE) ^ AMIS SEER ? 
SR: EAR ! PAIS IER ! 
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& (Bua) 892-5) SDB ^ MI EAE, By 
SO) RREA | GOD ^ BIDRI > mSSessEX-] REELS 


一 标 | 


c 6 反观 RNB, >» A> seam Feo BH 
境 旅人 书 ， 提 移 者 领 、 事 半 功 倍 一 一 多 过 二 贸 三 千 三 百 二 十 
N » 每 卷 经 文 ， 前 后 顺 夯 、 次 第 井然 ， 三 十 七 道 品 ， 相 曾 
完整 ; 而 且 ， SHÓSREX SRB I8 


例如 : (Arte) c 是 “四 念 住 ,: 的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
经 卷 ， 因 所 叙述 重 是 不 同 ， 只 能 一 千 带 过 ; VOR COSS. (A 
念 住 经 》 ， 二 蝇 多 卷 的 “ 巴 利 时 典 ， 融 如 缺 手 、 断 腿 ， 有关 

' 四 念 住 」 的 项 目 ;， EROR RA S BR | 


巴 利 黑 典 ， 租 系 之 完整 、 次 第 之 分 明 SRNES ` 

Po REESE ^ 精心 的 结集 、 称 排 ， 是 留 和 给 世人 最 珍贵 的 礼物 | 

所 以 SS ERER, EARMA ARES ' 正 
HEOU SLAF ^ EER AB ake ° 


FS KIW EKHE : 

BARDA BEIM. BEZ WIS) WIS: 才 是 ， 
Y EER SA GUAGE | 

BRE > TEER EF CRIS) EU RSX 
RI > Bak | CFR, S OFF 佛陀 正 
法 的 时 刻 了 ! 


人 
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第 二 节 走出 mM 5 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + Eja (MLA) 


附 佛 外 道 设 : 
| CAR (one: BABIES: 应 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 认 
Picha, KARAM CHL. 


(Bhig : “大 乘 ， INEI FIER AS ARREZ ^ 他 为 什 
Rte SAL. ^ NR SERRER MET HE Saale ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
ST = FEMI, ÉTA PRAF. EM 
之 前 ， 我 已 叭 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一般 人 知 法 的 ……: 。 


(Eni: RARE ARS Dim ， 浪费 时 间 於 ja Re He PIAL ^ 
景 教 、 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 HE ASSP) 当成 是 正法 ;或 
佛学 ， 来 研究 ; 

然而 ' 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了? 所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 上 比 一 般 人 知 法 ………: J。) ) 


法 师 对 附 佛 外 道 讼 : 
PSE MIE BSE (RIA) 佛教 的 巴 利 语 …… 
还 是 (ASE) SEPIA? 


原因 是 佛陀 时 代 ， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 认 : 我 们 现在 说 汉语 、 间 十 语 、 有 央 语 …… 


可 是 不 见得 说 运 些 话 的 人， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 


eec E59 gg O90 Go 
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可 见 ， 了 个 了 解 佛法 ， 最 关键 的 还 不 是 语言 各个 工具 。 


MERG : 
€ O25 ' URAM 9 CH: 佛法 僧 戒 四 不 塘 信 、 fii 
理 道德 等 等 | ) 


O 有 没有 Wa, ( 教 如 : mE UES ` WE 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因 铅 ， 在 佛陀 时 代 即 使 是 外 道 
但 是 ! 六 什 友 他 们 者 天 法 成 就 正 党 呢 2 


那些 ， 和 后 来 咬文嚼字 、 把 原本 秀 泽 的 佛法 一 一 
FATS SCE MRE CU S BOT ^ BRB RAS ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 > 
Aka : 

同样 的 文字 ， 舱 不 懂 法 义 的 人 看 ， 逮 是 但 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! J 


Brahma # = Brahman ZESEPS » € [s —5£5z 


A (a) Bs © 
acess Sea Bas ! 巴 利 语 」 一 一 古 印度 拘 隆基 
ME SR 地 区 的 方言 MEA Mee, —— | ZEREPSAN 
sos ' aO EX rede ? 
SRIRAM : BR REA ; 0 D ize ^ A ERP 
ids > MERE’ he | REPA 徒 的 ' 附 佛 外 道 ，! 
citet: "Res 、“ 焚 文 ， PR T 婆 路 门 元， 之 天保 ， 
DHE ; PPAR ER ^ ESSA SOR REPA BRI ` 
Bohm REPA LER o” WRSABIZE ° 


cR 70R X928 c 
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MEt > PASSE: SEB Ax. BB: 
RS, 9 GN | SEPIA, Gr = 林 = Jas 
本 性 ) 之 思想 ， 那 才 是 奇怪 之 至 | 


MIN C REBA o INESISSESEBI ARX a o RR BE 
PIN BAZ ISH) ; T8 3 BEERAGOBIA NEE 
C EXRJEBBR , MASS o ERAS “ION” » SS PAIL 
A EFKE” BFA GJER) LIA |! 

恰似 :“ REIES” SRIZARE ^ BEBRANFA |) 


RERA” 无 他 ， 只 不 过 是 想 ' REAA : MS ! ERE 
PIAU LAR > x = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 、 
che. AR ` Ate CEHB) …… SOG? SH BB 
BE y ! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 FARE. xu 
(E) a AMRA’ TRE: oum: ^ 


Rik | E 

然而 ， 人 至 今 学 佛 人 ， 对 於 佛陀 法 语 C EXRIEBER ? 
所 关 述 之 佛法 核心 一 一 UUEBgmS , SSS ; AAE ^ ASK 
AE BADENDE | 


所 以 ， 75 A 48 ait BOX " 原始 佛法 y ` 了解 " go ED 
oma RR; AUEREN O ARMO ! FIL 
典 ; ， 才 是 目前 最 迫切 、 最 重要 的 工作 ! 

fe Œ 全 


~ 第 71 页 共 92 页 ~ 


72 CFRE) FAFA Majjhimanikaya Mahdassapurasutta 


^ 
A KS 2 
P 


第 四 节 走出“ 各 起 误区 , 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


x OT SMEs IRS eee PON 192) 3 * AAR : “ 空 性 
创造 ， B' PKA, 有 何不 同 ? 

* RES 而 有 ÆR, | `EH IRAI 

' 生 ;和 “老死 HER TA BARR” DAR | Ree 
KE; 的 真理 ! 佛陀 称 字 篇 “ COR GH 。 
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* Red (ZEE) 595635 388L——— (Pm) $$ — 00856 : 
[ [XE AE, APPLE: PHAM, Apu RA. ]oeeed4 
以 故 ? RRL, ome: AWE TAR), S TRAE]. 
『 乱 自 性 」 故 空 ， 空 亦 复 室 ; OA: ERE, ATE] es RA, 
Ane, GA: 『 中 道 ] 


O A4 + BOM + 空 ， 
© dii + BOR + BZ: 
© Alk + BOR + PEA? 
X ale ' BES REM ' RSH, > "RBH, > 
更 不 是 上 空 假 中 上 > Me eB! ~O 
eH, R Re E 目 性 * "SEs 目 性 d WARES 
明 KS, 的 「 相 对 性 ， (也 就 是 褒 : RHE ARAR) ; 
BEA * SÉBESSTEA : 空 、 有 、 兴 空 四 有 ( 空 有 不 二 、 真 空 
Qf) 、 非 空 非 有 《不 一 不 机、 不 常 不 断 ) …… 等 对 六 ， 
独断 式 的 “常见 , SX EE, o 
v “相对 性 ” => BE: TEJ > “REE” > 72 
中 道义 | ~O 
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74 (FRAY) S 7,48 Majjhimanikaya Mahaassapurasutta 


SHE =fmRA? EAB | 
Out of the Upanishad Brahmanism 
x "iE, FORME | NESR———U0EESm : “此 有 故 彼 有 
(E) ， 此 生 故 彼 生 《“ 集 ) ; eRe OH) > BOXE X 
wm (3B) 。 5 


~ (BABB - FFA Se * tumhasutta SE3& AI) (SN 12.37) 


O (PRR BF (AAJ 150) » Wifes CERES 
种 ) 56 (^ sm (COMERS SH) I-A? ere 
a BEIGE RIE | C EAA RIG 。 


(2) mB CBs 〈 西 元 150—250) »> Bett (Ar) 
造 (Pim) : 4S— UD ^ SREXIRESE E o RRE ' 相 
对 性 | > 859 UB 


(3) 佛 溅 籁 一干 二 百年 (西元 700—750) » aa (GEXEPS 
E) DA RRE ， 创 不 二 一 元 论 ， 改 革 婆 其 门 教 ， 和 为 ED 度 
A at (BRS) AMEE, > RA DXa > Asie 
UBa ， 认 成 “下 就 ，， 论 破 、 取 代 佛 教 。 佛 溅 后 一 干 七 白 年 
(西元 1205) DAAR RAH | 


中 中 中 


c p TR X928 ~ 
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1 【正法 混 岗 之 五 因 ) 
5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[ime BASHAM, MAEZ! 
we | HARARE Am; 

IK FEAR BE ETA; 

KIRA AES E TARDA; 

RRA fi EK IK o 

425%, RKERALZM, SWEAR! 
iE! 壁 如 ， 除 非 船 之 先 沉 ; 

iw! GA, EAR RA D! 


we | 有 此 等 五 法 存在 ， 将 和 诈 致 正法 退 嘎 、 


HEAL ^ XX ! 


五 者 何 耶 ? 

we | web Arba. bee. ERR S 
+) RRR Mk) 等 : 'O 不 尊重 师 

( 佛 ) ` EREA” O 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ， 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(GR) ERE O 不 尊重 定 、 住 不 随 
Megj 


~ (0 4B + 2w D+ Saddhammappatirüpakasutta RIE) (SN 16.13, 156) 
中 中 中 


on EORR 49054 e 


76 CFRE) P+ Majjhimanikaya Mahaassapurasutta 


2. [PURER ? BER AK ^ SRPPOR ! 1] 


Out of the Alaya Brahmanism 


Ww ESHER: “ 清 泽 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 阿 理 耶 识 、 
ROARK PH ARS ARABS BH SRR s LRG — 
起 棒 喝 | 


* ANY Dia > NESE 如 来， ; IUE > ARE AA ^ 
PNE » PIRAN 如 来 ，! 

* (E3812 > Kes DARS ` Bt TRE FJSSHP 
ok 5 有 和 无 的 问题 ? MM sk 83— — X0 5 SALRX 1 19] — 225 7 
"By MIR: > BRU SRA, ! 


"Ae le ER ELE? PRR > ERK 
SPACE > BPs ARS MOMs: 而且， 常 保持 自己 
之 同一 性 也 。a j 

Kee: 世尊 | 予 实 如 是 ， 理 解 从 世尊 所 说 之 
法 ， 即 : 此 识 流转 、 输 过; 而且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ° | 


«uS E: "A! off HA? ， 
Ria: “世尊 ! 此 语 ， 即 : 【所 受 者 ， 於 此 处 、 
FR ibe j E , Bez RR on | 
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HBO: "BRA! RABE PE koi ? 我 如 此 说 法 耶 ? 

S Z^! 识 由 缘 生 ， 予 崇 非 以 种 种 法 门 ， 膏 : "FH 
A ^ PRE! aA? 

Ko S aA LIEB OCIRÉE BERS O BEB X 
多 生 非 福 。 

SR AT JOE A eo BUR K ALS E ` SOK EBL © | 


~ (PERK e SR GS + Mahatanhasankhayasutta BRAS) (MN 38, 398) 


中 中 中 
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78 CFRE) BAPE Majjhimanikaya Mahaassapurasutta 


第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 ? 证 知 「 CORSE | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


六 世 兽 现 等 党 > 是 因 局 如 寡 证 知 五 取 苞 之 四 里 廊 〈( 而 非 
UOS S TERRE) ! 


ix th CA^ 383]8RAe vu Ei TOK 
有 故 彼 有 (A) ， 四 此 生 故 彼 生 ( 集 ) 09 x 
SHREE OX)  @ ERKE GB) oj > 
JI SUR ZEE (XR) 耶 ?缘何 而 有 老死 〈 集 E) R? 
er D 有 生 故 有 老死 〈 苦 ) IO 缘 生 而 有 老死 


(R) be 4] tk EXC 9B NEL CEU 
HR (GE) 耶 ? eee REKREA GR) | 
O Akin A Im CGE) bees i 

Œ Œ Œ 


ce 78 3928 c 


L. 


4 č X ££ The Greater Discourse at Assapura 79 


[OPA 


PARAE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


e 


HHE! WAAR. RAR 
我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 


: THEA 
Ji $5 b t 9 

HHE! BAAR. RAR 

aor J > 


Tth! BATEZ, RAR IRA), AAS, 
长 久 以 来 ， 流 转 认 生死 。 四 者 何 耶 ? 


: THRE 
Í^ FRO So RAAK > HEA o 
Sith ! DARKER ` AAR: [SARE 
am]  ， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 站。 
O StL! BARKER KAR: [HERA 
Par] ， 我 与 没 和 车， 长 久 以 来 ， 流 


流转 生死 © | 


~ [RIKA + Mahüparinibbünasutta KARIER Ý (DN 16, 155) 


~ € TOR X928 ~ 


80 (FRR) BAA+WH Majjhimanikaya Mahaassapurasutta 


2. [Heb 55— — 618 Sh ] 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


Xx 站 不 是 ' 和 无 ) Z`’. BRET, 的 不 死 道 
th > @ ERO ERK. © 24 O 正业、 全 ESO 
正 精 进 、@ 正念 、 正定 。 

' 诸 比 详 1 同 此 ， BR RG EA i — 
d iB o^ dE ° Hib LH | nee 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
古 径 者 何 耶 ? th Bp A Bia dno : fe AE ` 
四 A o £2-O 25 ‘Oo Ev? +O E 
精进 、@ EZO rt, 

uH EE Er ! EJDER ESRA > frL > rfg e 

O EAR » MEdLIÉ RIT Rjko PAR ， 知 老死 之 集 ， 知 
EFL ZK 9 FORK AFCA ISH ; 

O EAN > PRBS LIT > Ryko TH > ROAR > ko 
Æ Sik 9 FORK + N ; 

BPA iS » PRB IT Bj TA] o HORAK? Ko 
AK FOP AIS HK ; 

© i& RR H.:B > ARGAT” MWko 『 取 」， 知 取 之 集 ， 知 
Hack o^ FORK AR SIS OH ; 

E PRIS > PRB WIT > Bk TEJ oo Rw A o’ Fo 
A Zi ^ FoR AC IB: 

CD iÉ RELIÉ > RH ELT Reo TA] o» keG E x 
RR ^ RRR LS N 5 


ce 2 80G 3928 ~ 
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© i& RELIÉ » PAH AIT > Azo [A] » AA > Fo 
ARK» FORK ARS IE OF ; 

© 妃 随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 六 入 」， 知 六 入 之 集 ， 知 
FINA RK ^ FORK ASI ; 

© 追随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 

A e gk FORMA ESI ; 

© 和 追随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 识 」， 知 识 之 集 ， 知 
sk » ED B= IE 7 ; 

© iÉ RELIÉ > HELT” BYR [2T] » FITS 
Eo TTG 

O Jose tke [ia wr] o 


知 此 ， a Hoe HEEL o HERR RER.” 
Hib ! we RR. MR? MARSA AF > 


Sg ug 


~ (BIE e Ad e Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


中 让 中 
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82 (PRAHA) S z--7,48 Majjhimanikaya Mahaassapurasutta 


第 七 节 "IPA S'E) ORAA 
Scripture & History 
L 已 利 语系 号 “法 藏 ;简介 ~ 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


巴 利 语 ， 是 十 印度 拘 荐 四 和 摩 揭 陀 地 区 的 俗语 、 佛 陀 时 
代 膏 法 的 语言 。 

(BAI) REB Ghi) (BIR) E (zi) í 
wE A> Cae PM EE) | 

C RALAR Y oni 29: | FTH ! 依 我 为 汝 等 
所 说 之 " (E) > (E)E RRRR? CE 
By? HERE OAÉR | 


~ 


佛陀 於 西元 前 489 FAMA : BSP CAR (BIE 
je) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 部 和 经典》 ; 

O 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 和 经典 》 ; 

© 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 部 经 典 》 ; 

O Hk KRR Hs Fo 专题 式 分 类 “， 则 和 编列 在 《 相 
应 部 经 典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 3 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
至 十 一 作为 索引 。 

Qe) (Ble) Bik ARTIR ! 


中 中 中 


c #825 #925 ~ 
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2 CHAK = tum 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

© (CHR) ix’ 有关 《比丘 戒 本 》 二 二 七 休 戒 ， 
HAAN > ral ERES ; 

© (ILEEX) ik’ 《比丘尼 戒 本 》 三 一 一 条 戒 ， 
HAA > ral ERES; 

© (Am) ix’ 有 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 
议题 ， 如 : Thies. ARS SZ ^ EJIDO ^ Sek ^ 
SSeS 2RE ， 

@ (50) Sik ARES ^ SVT ^ XS ERRU ^ 
TESS ELZIBTOSUE ; 

© (MIBE) Six Aiea sais Se ^ SIME ^ fI 705503 ， 
SO STOLE X2 488702504 ° 


FB 


中 中 中 


oe @ OR 4904 e 


64 CFRE) P+ Majjhimanikaya Mahaassapurasutta 


3 CHAAR S “ 南 传 佛教 」 简介 和 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(Yad) Came) (POJME) 的 由 来 一 一 
西元 有 271-150 E > 1675 Eie] SUEE T- SRPUIES TF ^ 在 
ENDO R ” 推行 仁政 。 


所 以 ， 需 要 主张 “一 切 法 申 有 , RE: 

C) A> CERE) oe T (IJET 
大 弟子 之 一 ， 角 同名 或 假 旗 者 )、(?) EE EEr 
种 ) 89 (035 sm (BORE RSS AS ane m 源 目 外 道 
mw EME 的 原子 理论 ) SAGE ADS 
AEE AID ° 


REÍ "ARRA BRT AE A REA 
CAD sm CJI GEE BAS? SESS 30320571] 89 18 
AH: 

(D 西元 前 273 年 ， BEREE SERERE  SRREMBR 
之 佛教 传 入 锡 瑚 昌 ; 

西元 1058 年 ， [S AJ 953 HH EH ; 

© 西元 1361 年 以 人 后， 由 锡 兰 昌 更 陆续 传人 入 泰国 、 束 博 
= ^ SHSlX ° 


~ $845 X928 — 
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4 RAAR lib EARS ArH 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 fF DA MDH TEL (SEE) : 
PRIBEN (HEP) 的 “ 空 性 思想 ，。 

TEARS : HHT BERBER ^ EIERESSA7) * DUSZRANERIBUGT] 
FLIA ! 


Beta TE ^ AASRINZE * BORO AE * SERERE 
PY fb ^ SAAUEAR ' ARN? Sick St Miss o 

他 造 论 特 多 ， 素 有 l FAE ZR WOO 8 
出 其 石 | 


因此 ， 他 将 阿育 王 上 时期 ， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肥 称 仍 “小 \ 
Ri ; 而 其 苞 文 语系 之 南 万 新 明宗 教 ， 则 目 称 入 AR, © 


‘` 五 世纪 时 ; FS ER Bere) WB Baek 
89 "Zee RAR, 5 SEDs ! — 0E ^ Sle 
B 1 2 18001017 IK © 

I4E8J "ACRES HEPIAN o GE CIESMERBMS, 与 ' 唯心 
唯 识 」 ^ RAR \ RS (UG C MCA RA he 
HGB ° 


ce € 854 #925 ~ 


86 (FRAY) S 7548 Majjhimanikaya Mahaassapurasutta 


5 ZLAR > "SSAA, RT 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700~750 F > Mya% (FRAL Shankara > 2E EPS 
RB) : UH GE, 唯心 论 ， JOE 'ÍBAL-—JU 
am ' Aspe P92y | (AMS Sik Vedanta, : Bs ' 印度 
教 ， (A HEPGAL) Ji: (RSS) —— 

ASME TSP» BM EM. sR fa tA 下 
Aba 0 aOR 上空 性 思想 C RRT TAR WS fet 
of | ABVE HIE . BUIABE ERR e 


Ie AGE AR SE MAUS; | E 
Al fate » MECZE Ja ^ 5921881273 xv * tas) EDS 
Um ; 般若 但 本 万 便 ， 戒 律 汤 然 乱 行 | 

西元 747 © > fe UNS Ass ^ SSE ` ER C JpESUE 
Heir AR Westin RER > Serie | BA 
RUE o 


西元 1203 年 ， ORAR * 烧毁 BA REIZES ; 
EE EA ELIES BR ^ FB ial MO EE 。 

PU fel UEC OUT EB PERS (o * (PEK S 密教 教学 的 传 颖 ， 
形成 以 ' SRA REMI | Heute HEPIZT ^ 


中 中 
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S/E [BARE] m ' fet EUR 关 保密 切 一 一 结语 


Conclusion 
(1) WStiles ` ket RA ` Ho eH jet c 改 
备 佛 教 的 关键 人 物 ， 角 何 ; Russe ' EXRP Men Ue? 


TR * IEE ^ ZRJRI2 € | RAULR? HAR? 3v 
RIENE ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) AD ak E fol ee | 


(2) —- GPRM Oh ^ ASRS "78. > re ETE + TE 
7B MESSE) KE PEE ^ IR ISI. (相似 法 ) 。 


Rett PRAT RAW ROSE > PAB > MAM 
fess > MREMA > RARER > REAR 
.Li& ; 缘起 、 四 谍 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 说 。 


ER ZR, 外 ,还 包括 : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
aan * LAID CF ° 


CAR (CHER) ZA MSL) (SRE) 一 点 


Nec Ie see 
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88 CF AHR) ZARA Majjhimanikaya Mahaassapurasutta 


Ji, Ras ih GA ea S RE KR RR 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


Qe! Rk! SR! SAM ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


[BR ep E 12 ey EE ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


ZR! ZR! ZR! 
Good! Good! Good! 


^9o8 m Soe/ 
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HP 典 AL 例 Text's Introduction 


一 、 编辑 宗 
^? 自 洲 、 法 洲 一 > FUME» E ! 


~ (FBR © Mahaparinibbanasutta KARIZ (DN 16, 165) 


“Ye hi keci, ánanda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasarana anannasarand, dhammadipa 
dhammasaraná anannasaranda, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 


[EPRE] RED, RRS, FAA E yA ne, 随和 4 时 ” 自 " 版 依 -， 
ARR HR ae AE ; 以 -法 5 燃 ? 明 2， 随和 时 ”法 5 “AR 依 -， RRR de: AS] a 阿 " | 
do eRe REP? 将 :在 ?最 3 高: 境 :地 *， dele PU :8 l 


A Pye | GSR BAS. 法 5 版 : 依 -| ? 


原始 的 佛陀 教 ; Re | > Bul Toji] AE: 
(1) Yo vo, Ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 


| 阿 * 准 # ! 依 - 我 # 为 * 汝 等 %， — HRWLUDE T krpe , IRES, 
Bi Ay, Arre Kebir, | ~ CAARIZ ABE) (DN 16, 216) 

(2) [ Bree eet, Rea Be; KW a As, LER R- Wes FP 
FWA, Blige Ath, As had ess te mock 82 Bree Ht BG 
Pde poie | ~ UTI 


(3) ZH RRSBIJRRLAB > SR [mE EN] RAE APIS? ke 
[ © Abhidhamma &&R& ` ©  Therapadanapali RAB ` © Theriapadanapàli RARER ` 
© Buddhavamsapali 4x ` © Cariyapitakapali YTÀ& ` © Jatakapali BAA ° | 


= x 局 SH 2 AB 


(EIAHA) BIRR ARI (Vipassana Research Institute > VRI) 根据 
缅甸 仰 光 第 六 次 集结 版 。 
用 於 代表 《已 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ 9 FAs KY 
on = Thai $ Bye 
pi. = Pali Text Society 巴 ? #'|2 XE 2382.3 @% ( PTS) 
kam. / ka. = Cambodian 33-34% X+ 


DA Nie 3 FDS RSE ^ SRA METS : 
a. = anguttaranikayapali 增 支 部 和 经 典 
attha. = atthakatha $8 


ee EROR 4990 c9 


90 


CPB BR) P+ Majjhimanikaya Mahaassapurasutta 


cülani. = ciilaniddesapali /| IE E: 
dt. = dighanikayapali R ERK Bü 


itivu. = itivuttakapali QO ze E% 


ja. =jatakapali (fis) FER 
khu. = khuddakanikayapali 小 部 经 典 
ma. = majjhimanikayapali 中 部 经典 
mahani. = mahaniddesapali Kee 
mahava. = mahàvamsa AP 
moga. / moggallanabyakaranam = Ewes NDA 
pa. = patisambhidamaggapali / patthanapali TREE fee SS 3B ^ E^ iim 
pe. = petavatthupali / petakopadesapali / peyyala a eS ` 三 藏 知 津 ` 省 略语 扣 
pu. = puggalapannattipali dits sm 
pūci. = pacittiyapali EBPS ES 
para. = parajikakandapali By fis 
sam. = samyuttanikayapali 相应 部 经典 
su. = suttapitaka / suttam (je s TUS 
theraga. = theragathapali RCIA 
uda. = udanapali =| er 
yi. = vimanavatthupali Kes 
visuddhi. = visuddhimagga ae [Bam 
ft. / fika = Rat 


FEF MOSS? > EMA RHF PTS 版 本 都 是 “vässa” | MRNA “vd assa" —— 


(2) 


Atthi me attati va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
Rese, peek aR, 当 4 作 真理“ : | AeA Re! | 


[LHE] ie — O DAKAR > DN 长 部 、MN 中 部 、SV 相应 部 、4NM 增 支 


$B ^ KN 小 部 、Khp 7|\3A% ` Dhp 法 句 经 、 Ud 自 说 经 、1ii 如 是 语 、Snp HBR Viv KRBE >` 
Pev kE ` Thag RAB ^ Thig RÆRIS ` Mnd 大 闵 释 、Cnd /|xS& T£ ^ Ps HGRA ` Ne 
Bim. Pe ZERIE ` Mil MAEA ` O VAER ` BV tE ` NW EXA ` MVE 
RAS > CV JÈ |. do > PV 3& RPG E b DV RAB Bist 9 


2. $E 


LAT REG > A E SIR Xo RAKE ^ A 


X kdya-anu-passi #48 (anu) RÆ (passi $32) 身 (kaya) > kaye kayünupassi BAR P > HRE ^ ARAR 


~ $908 共 92 页 ~ 


4, & A# The Greater Discourse at Assapura 91 


四 、 BHEP 2A xo 


ERER’ mE (EHARA) > ÉIRE ` RA’ ADAI : 


(1) —R R apm Be: TRA 即 + 所 2 得 2 ! 」。 不 应 ， 再 增加 诗 解 、 
说 明 .……. ， 以 致 干 摄 《 书 利 原 典 L) 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……. ， ete (RYH) s 
相 提 疮 论 ! 

更 何况 ， 翻 课 错 误 、 不 精确 等 …… BS o AEG | 


ARARA IRN TEPPER o TRB 《 巴 利 原 典 RY) ， i8 
校对 的 可 能 性 ! 


" 


ES 28 — te B BRIZE ^ 


(3) {Peete ec BRS: 
O [Rim RiR, 知 : 病 ?说 2 药 z， AR RR, IE te, Lee Bs 
Bo EDAD FEST Bee Retype, dERFXEZGRR he | | ~ (REE) 


(4) BA > AERJ” BAMA E8087 ! RAB ? 
PLE LB BA > ewe: 「 以 -翻译 -， 为 * 辅 s 助 x 工具， 多 2 多 2 sere 
《 巴 ? 利 * 原 & 典 32》 Wee BUS, J A RAAB! 


SIRO o wep 
fip 2557 (HE 2014) $4 A200 


CSCD 参考 网 站 : https://www.tipitaka.org 
最 和牛 更 新 日 期 : Æ 2565421 (四 ) 


on @ OLR 499054 c 


5 SARE s Be py BPS EN 
LAS BR o RSET Beeps ! 
Free circulation, welcomed posted! 


* EREDE > ARLE ^ PRT RAS BRR 20 72 40389 BS >? 
东 应 该 用 於 其 他 目的 | SARE : 完整 的 经 文 内 容 和 清 考 说明 ， 非 常 感谢 ! 友 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 
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